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BÖRSZÉKIPAR. 
K E N D I A N T A L Budapest, I V . , K á r o l y - u t c z a 2 . 

Annril KAVrvnrnr készítése, festése és renoválása saját 
A n g O l DOrDULOr műhelyemben. — Ebédlőszékek, 
irodafotelek valódi bőrrel, üiőbutor-al lványok kárpi ­
tozásra. — Székátalakitások. 12680 

HOMOKI — IARANT 
Csekély 

befektetés. 
I Jövedelmező 

mellékipar. 
ha czenienttel lesz keverve és k é z i v a g y e r ő -

I ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert| 
elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
pek, fali és padlólapok, vályúk, csövek s tb | 

I gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ü -
I s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ü z l i e t ö hol ho-
Imok, ^kavics, vagy salak'stb. áll rendelkezésre. I 
Ajánljuk üzemünket megtekinteni. Gépek külön-

Iböző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co. 

larkranstadt bei Leipzig. 12771 
• Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. 

Rozsnyay Pepsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor­

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo -
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 fiH 

12293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

Jó harmonikák K 4.80. 
Eladatot t 5 0 , 0 0 0 darab! 

Nincs vámköl tség! J ó t á l l á s ! 
Kieaerele* megengedve, vagy penzvimzaa&ás ! 

300'/*. sz. 10 billentyű, 2 registcr, 28 
hang. Nagyság ü X 12 cm. K 4.80 

657 V* sz. 10 billentyű, 1 regisler. 28 
hang. Nagyság 30 x 15 cm. K 5.20 

656»/4. sz. 10 billentyű, -2 regisler, 28 
hang. Nagyság 30x 15 cm. K 5.40 

305 s / t sz. 10 billentyű, 2 register, 50 
hang. Nagyság 24x12 cm. K 6.20 

663V*. sz. 10 billentyű, 2 regisler, 50 
hang. Nagyság 31 x 15 cm. K 8.— 

Szétküldését utánvéttel eszközli a cs. és kir. udvari 
szállító K O N K A D j A N Ö S z e n e m ű s z á l l i t ó -

h á z a B r f l x b e n , 1 0 2 9 . sz . (Csehország.) 
Fökrjegyzék 3000 ábraT.1 mindenkinek kívánatra ingyen és bérmentve 

megkoldetik. 

LEGJOBB ARCZSZEPITD 

LUtA.iJá..i.lá..i^i.Lls..^A.lJt.,iJ*..klá.lkl*..iJA..id*A.yA.,lüt.,slá.,hláA,klá. 

Ajánljuk megtekintés végett a 

KALAPARUHAZ 
Old American, Budapest, Belváros, Egyetem-utcza 7. 
5-6-7-8 koronás elsőrendű tavaszi kalap különlegességeit. 
= = = = = Tavaszi divatlap bérmentve küldetik. — 

Rövid ideig. 
* 

könnyiiéselYégelt 
KÜNZ JÓZSEF 
= é5 TÁRSA = 
csász. és kir. udvari szállítók 
: : B U D A P E S T : : 
V., D e á k - t é r I. s z . 

vászon asz ta lnemű, 
mindenféle f ehérnemű 
és szőnyegáru ikat 

igen jutányosán 
:: árusítják. :: 

I 
HirdotOCOk f e l v é t e t a e K a k i a d ó h i v a t a l b a n , 
I l i i U G l U ú U l l Budapest, IV., Egyetem-u. 4 . 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutos 
bántalmainál felülmúlhatatlan 

MALNASI 

ARTÉZI GYÓGYVÍZ 
KAPHATÓ MINDENÜTT^] 

FO BRAZAY KÁLMÁNÉI 
| R A K T A R BUDAPEST. Vin..JOZSLFKORUí 37/39. | 

Csak „SICULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak. 

Sárga János 
k o l o z s v á r i é k s z e r - é s 
e z ü s t á r u g y á r o s t ó l a 

legjutányosabban beszerezhe­
tők a legdivatosabb 

ékszerek, ötvös-mű­
vek, ezüstnemüek, 

órák, egyházi felsze­
relési és iparművé­

szeti czikkek előnyös részletfizetésre is. 
Képes nagy árjegyzék ingyen és bérmentve. 12539 

Feltűnést keltenek 
TITANIA9H0" 
gözműsogépekr|pk 

dferö «; 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Va idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-mövek,Wels179 

O.-Oesteir. 

A himlőhelyek 
e l t á v o l í t á s a 

nagy és nehéz gondokat okozott ed­
dig ezreknek és ezreknek. Sok-sok 
pénz repült ki az ablakon hiába. 
Rogátsy Kálmáné az érdem, hogy most 
már ezt a kellemetlen és az egész 
arezot elrutitó szépséghibát is biztos 
sikerrel lehet gyógykezelni a Eogátsy-
féle pipere-borax használata által. 
Harmincz és hetvenöt filléres dobo­
zokban kapható a készítőnél (Rákó-
ezi-út 10.) és minden gyógytárban, 

drogueriában és füszerüzletben. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLMIAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V /49 , Ssabadsagtér, Sétatér-utosa 

sarkán 12**5 

RÉZRUTOR 
12575 V A S - S Z O B A B U T O R 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k i á l l í t v a megtekint­
hetők. E l a d á s J u t á n y o s á r a k m e l l e t t 
Á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

PÁPAI és N A T H A N E t ^ S 
B u d a p e s t . V I . , A n d r á s s y - ú t 1 . 
= = = = = (Fonciére palota). = = = = = 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 

14. SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 5. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre . 

_ ._ 16 korona 
— — 8 korona. 

4 korona. 

A tVilágkroniká"-\a\ 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN ARCZKÉPE 

1836-BÓL. 

A
LKALOMSZERŰNEK tartjuk most, Széchenyi ha­
lálának évfordulója táján, közölni a nagy 

Lhazafinak egy Barabás Miklós ecsetje 
alól származó, eddig kiadatlan arczképét. A kép 
akkor készült, 1836-ban, a mikor Bihar vár­
megye fölkérte Széchenyit, hogy festesse meg 
arczképét a vármegye díszterme számára. 
Széchenyi engedett a megtisztelő felhívás­
nak és 1836 február 11-ikén kelt levelében 
Barabás Miklós fiatal képírót ajánlja erre a 
czélra, megemlítvén, hogy most érkezett haza 
Olaszországból, «hazája Erdély, mintája Olasz­
ország remekeio. Barabás ekkor 26 éves volt 
és az olasz földön két évre terjedt útjából 
ekkor tért haza, megrakodva tanulmányai év­
tizedekig kamatozó kincsanyagával. 

Széchenyi levele, melyet Bihar vármegye 
levéltárában őriznek, így szól: 

Tekintetes Karok és Bendek! 
Tetteim olly csekélyek, honosimnak sze­

mélyem iránti vonzódása ellenben annyi 
esetben olly érdemem fölötti, hogy igen 
igen érzem a Tekintetes Bendek kivánata is 
•képmásomat bírni* nem lehet annyira ju­
talom — mert erre legkisebb ok sincs — 
mint inkább egyik példája: «Mennyire mél­
tatja a Magyar a becsületes tiszta honi szán­
dékot is, és így milly édes bérre tarthat az 
igaz érdem számot.* 

Azonban Tekintetes Bendek, tán czélirá-
nyosb volna, valamelly más érdemes haza­
finak választani személyét, ki magasb pol-
ezon áll mint én, nem engem, kiben egye­
nesen megvallva, csak az a kis lélek ér tán 
valamit, mellyet festeni nem lehet, de ki­
nek sárgás ránczteli képe és soványka törő­
dött teste képnek sehogy se való. 

Határon túl finnyás lenni egyébiránt nem 
akarok, s ha a Tekintetes Rendek okvet­
len le kivannak másoltatni, ám legyen, el­
lenzeni nem fogom. Sőt mi több, a dolog 
gyakorlati részéről is bátor vagyok itt tenni 
néhány szót, mire ha jól értem a Tekinte­
tes Rendeknek hozzám intézett kegyes so­
rait, fel is vagyok némileg híva. 'S ugyan is : 

Az Országgyűlés lefolyta után — mi előtt 
időm semmi új tárgyra nincs — Pesten le­
szek egy darabig, mig ismét Orsova tájékán 

szándékozom felütni sátoromat. Pest volna 
tehát a hely, hol a festés végbe mehetne, 
mi az által lesz teljesíthető, hogy valami, 
mondhatni, igen szerencsés «Véletlen» csak 
kevéssel ezelőtt hozott egy igen derék 's 
ügyes festőt e hazai központba. Neve Bara­
bás Miklós, szülőföldje Erdély, Mintája 
Olasz Ország remekei, mellyekkel lelkesen 's 
gyakorlatilag jól összebarátkozott. Ajánlha­

tom, 's jót merek állni, hogy a Tekintetes 
Bendek — parancsoljanak csak véle — 
mindenesetre — ha nem is egy különös és 
szép arczú 's szép testű embernek fogják 
birni mását, ez okvetlen talpra esett munka 
leend, a Tekintetes Bendek palotáját, mint 
kép elrútitni nem fogja, 's mi még ezen 
tekintetekhez is járul a Tekintetes Bendek 
midőn Széchenyi Istvánt megbecsülik, 's ha 

GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN KIADATLAN ARCZKÉPE. — Barabás Miklós festménye 1836-ból. 



262 VASÁENAPI UJSAG. 14. SZÁM, 1908. 55. ÉVFOLYAM 

lehet a hűségnek még erősb lánezaival kö­
tik magukhoz, Barabás Miklós képirót, ha­
zánkfiát is gyámolítják, elősegítik. 

Az érintett igen becses 's ritka ügyesség­
gel biró festőnek lakja Pesten, Nákó-ház 
Eak-piacz. 

S most Tekintetes Karok és Eendek, alá­
zattal kérem, vegyék nyájas leereszkedésse 
e néhány őszinte soraimat, legyenek meg­
győződve Soha nem szünendek meg ke­
gyességük leszolgálásáért fáradozni, töre­
kedni, s maradjanak ezentúl is Jó Uraim, 
engedékeny Biráim, ki mély tisztelettel va­
gyak a Tekintetes Karok és Kendeknek 

leghűbb szolgája 
Széchenyi István. 

Pestffebr. 11-ikén 183G. 

Bihar vármegye az ajánlat alapján megbízta 
Barabást az arczkép megfestésével. Széchenyi 
pedig ült a művésznek, kit általában nagyon 
kedvelt és minden alkalommal kitüntetett; mű­
termének gyakori látogatója volt és ilyenkor 
mindig egy-két előkelő főúrral jelent meg, kik 
később ismét másokat vezettek be hozzá. 

Barabás, minthogy már más oldalról is kí­
vántak tőle Széchenyiről arczképet, festendő 
képeihez első sorban az itt közölt mellképot 
festette meg állandó mintává. Ehhez ült Szé­
chenyi és azután erről festette meg Barabás 
azt az egész alakú, életnagyságú arczképet, 
mely ma Biharmegye gyüléstermét díszíti. És 
utána majdnem egyidőben hasonló nagyságú 
mását festette Hontvármegye számára. Egész 
sorozata követte ezt törvényhatóságok, kaszi­
nók, egyesületek és magánosok megrendelé­
seinek, melyek mindnyájának ez az arczkép 
szolgált mintául. 

Ezt a becses képet mostanában fedezte fel 
dr. Pogány Béla a szépművészeti múzeum 
tisztviselője közvetítésével Széchényi Dénes 
gróf rendkívüli követ, a néhai berlini nagy­
követnek : Imre grófnak a fia és az amerikai 
nősüléséről ismert László grófnak nagybátyja. 

Széchényi Dénes gróf magához váltotta Ba­
rabás hagyatéka maradékából ezt a mesterien 

festett művet és családi örökében, Horpácson 
helyezte el ősi gyűjteményében. 

Szegedy-Maszák Hugó. 

VERSBÍRÁLAT. 
Az én édes kis feleségem • 
Maga a hűség, szeretet; 
A jó feleség mintaképe, 
Mit neki a világ ? —- egyébre 
Azontúl ö ügyet se vet! 

De háza táját rendbe tartja, 
1 S a háza népét, minket is, 

A számadásra úgy ügyel fel: 
Mint valami pénzügyminiszter, 
S az oka rá temérdek is! . . . 

Hogy olykor én verset is irok, 
S (már a milyen) költő vagyok : 
•) ez iránt se érzéketlen, 
Nagy figyelemmel hallgat engem. 
Ha egy új verset olvasok. 

Am neki bölcsen, nem az ének, 
Főbb a honpráriuma . . . 
Bólint rá, s előjegyzi mindjár': 
oTizenkét forint ötven krajczár, 
Azaz huszonöt korona!» 

Szabolcska Mihály. 

APRÓ VERSEK. 
Bohémiából. 

Tegnap indultunk, úgy tetszik, csak útnak: 
Bohémia bokrétás ifjúsága. 
S körültünk már lélekharangok búgnak, 
S felénk bólong temetők cziprusága . . . 

Zajos mesterek, a kiket csodáltunk, 
Egymás után a csöndbe vándoroltak — 
És mi vagyunk, kik sírjuk mellett álltunk, 
— Bús dicsőség t — a neves «jelen voltak*. 

Tegnap : ifjak, égve száz forró vágyban, 
Ma: «jó öregek o . . . holnap : tán vándorlunk. 
S egy ingyen sír Kerepes homokjában 
Hirdeti majd pár évig még, hogy — voltunk . 

Drágaság. 
' Sopánkodnak egy társaságba': 

1— A szén, a hús mily szörnyű drága ! 
Pedig panaszra — bizonyisten — 
Ép őnekik mi okuk sincsen. 
Hiszen — figyeljétek csak őket j 
Olcsó «ön-dit»-k és pletyka árán 

' Hogy hévülnék, gyönyörrel rágván 
A véletlen távollevőket. . . 

Az utczán. 
Alinak az utcza szögeletén 
Ketten — ösmerős fiatalok. 
A lányra néz komolyan a legény, 
A lány a földre . . . és mosolyog. 

Arra visz utam . . . Nagy hirtelen 
' Elfordítom a fejemet én. 

. . . Lopva, de oly hálás-szívesen 
Néz utánam a lány s a legény. 

Lampérth Géza. 

S E H O G Y S E J O ! 
Elbeszélés. 

Irta Vértesy Gyula. 

Bendek Sándor úr, a fiatalabb írói genö-
rácziónak «sok reményekre. jogosító». tagja 
volt, sőt már kezdték a felkapottabb tárcza-
irók között emlegetni az ő nevét is, hanem 
azért mégis csak be kellett járnia a redak-
cziójába, még színház után is, hogy az éjszaka 
szenzáezióiból esetleg ki ne maradjon valami, 
úgynevezett színes újdonság, hír, a mivel min­
den lap brillirozni szokott, irni is tudó újság­
írói révén. Egy-két színes újdonság, ez adja 
meg a lap karakterét, mondták a kiadó urak. 
És a lapnak ezt a karakterét nap-nap után 
meg kellett adni azoknak a munkatársaknak, 
a kik írók is voltak a mellett. 

Benedek Sándor úr lelkéből gyűlölte már 
ezeket a karakter-adó szines újdonságokat, de 
azért csak gyártotta őket. Mit csináljon? Tisz­
tán tárczairásból, pláne versekből, nem lehet 
megélni. Ha nem lenne a lapnál rendes fize­
tése, bizony felkopnék az álla. Mert még ha 
negyven koronát fizetnének is egy tárczájáért 
(a mit nem fizetnek), havonta ötnél többet 
nem is tudna irni, de el se tudna helyezni, 
már pedig kétszáz koronából nem lehet meg­
élni. 

Ezen világos számvetés folyományaként az­
után a mi szegény irónk csak maradt tovább 
is lapja karakteres oszlopának havi nem túl­
ságos sok, de legalább biztos díjazás mellett. 

Sokat panaszkodott akkoriban. 
— így nem lehet irni! Az újságírás meg­

őrli az irói tehetséget. Minden más pálya job­
ban összeférne az írással, mint ez. Mert más 
pályán nem dolgozik az ember mindig az 
eszével, az agyával, de ha az ember író is, 
meg újságíró is, hát mindig egy helyről'me­
rít s a vége, hogy a forrás bedugul, az ember 
kimerül. S azután írja az ember a nagy kon-
czepcziójú hatalmas drámák, regények helyett 
ezeket a rongyos kis tárczákat, aprópénzre, 
fillérekre váltva fel tehetségünk nagy pénzeit. 
El kell zülleni, tönkre kell menni így a leg­
nagyobb tehetségnek i s ! Istenem, ha olyan 
módba juthatnék, hogy csak iró lehetnék, 
micsoda dolgokat tudnék én produkálni! De 
így, a napi munka lázában, agyontermelés köz­
ben, minden igazi értékes dolgom átalakul mes­
terségszerű, sablonos munkává ! így nem nő­
het^ az ember nagyra! Ezen segíteni kell! 

És segített i s ! A segítés könnyen ment az 
afféle csinos, fiatal, szép szál legénynek, a 
minő Benedek Sándor volt. 

— Miért kellene minden sarokházas kisasz-
szonynak holmi elpusztult zsentri-ivadékhoz 
menni, ha mehet magamfajta fiatal íróhoz 
is, — mondogatta jegyessége idején nagy jó­
kedvűen. — Majd meglátjátok, miket fogok én 
irni, ha úr leszek és ha tisztán az irodalom­
nak élhetek. 

Mikor a nászútról hazajöttek és találkoztam 
vele, a jó fiú szinte magánkívül volt a bol­
dogságtól : 

— A feleségem angyal, tisztára anf"' 
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Néba attól félek, hogy egyszer előszedi vala­
honnan az elrejtett szárnyait és elröpül. 

Azután, mikor elragadtatásának kellőképen 
kifejezést'adott, áttért irodalmi terveire. 

_1 Nagyszerű drámatárgyaim vannak s me­
sés szövésű regények élnek a lelkemben ! Nyu­
godtan, isteni kényelemben meghúzódunk majd 
valahol és alkotni fogok hatalmas, nagy dol­
gokat! Hamarosan hírt fogsz hallani a dol­
gaimról. A jövő színházi szezonban két darab­
bal is fel akarok rukkolni. Szinte előre ére­
zem a repülés gyönyörűségét; hogy fogok én ; 
emelkedni, egyre feljebb, feljebb; hiszen a 
tehetséget eddig se tagadta tőlem senki, csak­
hogy nem volt módomban azt teljesen kihasz­
nálni, ezentúl lesz . . . 

De mintha a nagy jómódban még kevésbbé 
használta volna ki, mint azelőtt. 

Drámáiról, regényeiről nem igen hallottam, 
de ő róla magáról hallottam, hogy télen Niz- ' 
zában laknak, meg Parisban; azután, hogy 
Dieppeben meg Biarritzban nyaralnak, — szó­
val, hogy élik a világukat, csak nagynéha 
térve haza pár napra körúti fényes lakásukba. 

Ilyenkor találkozgattunk is. És Sándor úr, 
mintha érezte volna, hogy mentegetnie kell 
magát: 

— Nem sokáig tart már ez a csavargó élet. 
Hazajövünk, állandóan megtelepszünk idehaza 
és dolgozni fogok. Különben ne gondold ám, 
hogy loptam az időmet! Ezekre az utazásokra 
szükségem volt. Impressziókat gyűjtöttem, a 
melyekkel most már tele vagyok. Most isme­
rem csak igazában az életet, az embereket, 
most fogok csak tudni majd irni! De nem 
fogok lapokba firkálni, oh nem : most már nem 
kell elapróznom a tehetségemet, hatalmas, nagy 
alkotásokra fordíthatom minden erőmet. S nem 
gondolok üzleti dolgokra, hogy mi hozna több 
pénzt, nem, a magam gyönyörűségére fogok 
irni. Mert az irás a legnagyobb gyönyörűség, 
csakhogy az élvezéséhez gazdagság kell. 

— De te, mióta gazdag ember vagy, épen 
nem élvezed az irás gyönyörűségét. Hiszen 
semmit sem irsz. 

— Dehogynem. Csakhogy még az adat­
gyűjtésnél tartok. Az útinaplóim telve vannak 
a legpompásabb vázlatókkal, témákkal, egy 
darabskizzem már jóformán jelenetezve is van. 
Meglátod, mit fogok én produkálni. 

Alig vártam, hogy hazajöjjenek s hogy végre 
meglássam, hogy hát mit is_ tud produkálni 
az iró úr a nagy jólétben. Ámbár az igazat 
megvallva, valami nagy reményekkel nem vol­
tam eltelve, mert hiszen, ha valaki irni akar, 
irhát az egész szépen Nizzában is, Parisban 
is, meg Kukutyinban is! De hát csak vártam. 
Végre azután csakugyan hazajöttek. De, mint 
a rósz. nyelvek beszélték, nem a maguk jószán­
tából, hanem muszájból. Mert elfogyott a pén­
zük és Sándor úr kezdett már váltóra dol­
gozni. Sőt azt hallottam, hogy a körúti palota 
is elúszófélben van. 

De ő azért még mindig adta az urai. És 
előttem, legbizalmasabb barátja előtt is tit­
kolta a valóságot. Még mindig henczegett. Sőt 
talán jobban, mint azelőtt. (A mint hogy a 
gazember szokta legjobban emlegetni a becsü­
letét.) 

Hányszor elmondta, mikor ott üldögéltünk 
pompásan bútorozott szalonjában, melyet nem 
tudom miért csúfolt dolgozószobának, holott 
sohasem dolgozott benne, — hogy csak ott le­
het dolgozni: 

— Csak itt! Itt, a hol az otthon művészi 
kényelme vesz körűi; itt, az antik szobrok 
között, a velenczei íróasztalon, szemben a 
Uurtens meg a. Eichir képeivel és a Mun-
kacsy-vázlatokkal, meg ezekkel a remek kis 
Mészöly dolgokkal; csak itt lehet dolgozni! 

Bizony, ott lehetett volna ! Csakhogy ő nem , 
nagyon dolgozott. S ekkor már természetes­
nek is találtam. Mert a hitelezők meg az ügy­
vedek mindig a nyakára jártak. Minden ideje 
is kevés volt arra, hogy a váltói prolongáczióira 
Pénzt kerítsen. S a hivatalos lapban is erősen 

ezdett a neve szerepelni, míg egy szép na­
pon azután dobra, került minden s Bendekék 
beköltöztek egy józsefvárosi kis kétszobás la-

Af ,y a I a i n i csodálatos nevű utczába. 
Meglátogattam őket. Bizony nagyon szegé­

nyesen laktak. Az asszonyka, bár a szeme 
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— Ugy-e, szegényesen nézünk ki? Igazi 
bohéme-tanya. Míg gazdagok voltunk, Sándor 
úgyis mindig ilyenről ábrándozott. Azt mon­
dotta, hogy csak ilyen helyen, lehet dolgozni. 

— Igaz is! Csak itt! A. ki bohémnek szü­
letett, az elzüllik a jómódban. Lásd, most ér­
zem megint jól magam. Megtaláltam maga­
mat. A magamé vagyok újra! S hidd el, bol­
dog vagyok ! Megjött a munkakedvem is. A régi 
lapomnál egyelőre ugyan csak száz koronát 
kapok, de ha tárczákkal szerzek még mellé 
százat, valahogy csak megélünk! Mit vala­
hogy? Boldogan, nagyon boldogan, ugy-e kis 
bohémasszouyság! 

A bohémasszonyság mosolyogni próbált, de 
nagyon nehezen ment. Hanem azért igazat 
adott a férjének: 

— Persze hogy megélünk; ha szűkösen is, 
de boldogan. Mert legalább Sándor megint fog 
dol gozni. Eddig úgyis annyi szemrehányást 
tett, hogy miattam, a pénzem miatt nem tu­
dott alkotni, nos hát, most legalább nem tehet 
már szemrehányásokat. És én el is ismerem, 
hogy neki van igaza. Hóembernek az ilyen 
szegényes élet kell; hogy rá legyen szorulva 
a munkára. így majd csak fog megint irni. 
Mióta a férjem, tegnap este irt először. 

— Bravó, hát irtál! Ez már derék! 
— írtam hát! Most már megint tudok irni. 

A gazdagság nem az irófélének való. Most, 
hogy megint szegény lettem, megint iró let­
tem. Nézd, olvasd el! Mit szólsz hozzá? 

— Pompás dolog, — vág közbe az asz-
szony, — nekem már elolvasta, — hanem egy 
kicsit magukra hagyom magukat, a vacsora 
után nézek. 
1. Elkezdtem olvasni a tárczát. Sándor azon­
ban kivette a kezemből s az asztalra dobta: 

— Ne olvasd! Hülyeség! Érzem, hogy az! 
Szegény asszony, neki tetszik. Persze, mert 
nem ért hozzá; meg szeret engem, s a kit az 
ember szeret, arról azt hiszi, hogy csak jó 
dolgot irhát. De én érzem, hogy banális buta­
ság az egész! És azt is érzem, hogy többé 
nem irok én már sohasem valamirevaló dol­
got. Ez a szegényes környezet tönkre tesz. így, 
nem lehet alkotni . .\ : 

A felesége behozta a pörköltet és Sándor, 
míg jóízűen elkezdett falatozgatni, odasúgta, 
hogy a felesége ne hallja: 

— Az iró meghalt bennem, nem is támad 
fel soha. Ilyen nyomorúságban álmodozni sem 
lehet nagy alkotásokról. . . 

LEVÉL PORT-ARTURBOL. 
Az alábbiakban egy érdekes levelet van 

alkalmunk közölni dr. Bozóky Dezső cs. és 
kir. korvett-orvosnak, dr. Bozóky Alajos nagy­
váradi jogakadémiai igazgató fiának tollából, 
a ki az I. Ferincz József osztrák-magyar hadi­
hajóval jár m»st a kelet-ázsiai vizeken. A le­
vél, mely 26 nfpig jött Szibérián át Kiaocsaóból 
Nagyváradig, nagyon élénk és szemléletes ké­
pét adja annak az állapotnak, melyben Dalny 
és Port-Artur egykori orosz hadi kikötők 
ma, csaknem három évvel a kelet-ázsiai nagy 
háború után, japán kézben vannak. A Csing-
taoban postára adott levél így szól: 

Az elmúlt héten láttam, azt hiszem, az egész 
utazásomon a legérdekesebbet, t. i. a volt 
orosz Dalny-i (a mai japán Dairen-t) és Port-
Artur-t. Egy napi utazással, illetőleg kora 
reggeltől délután elérkeztünk Dairen-be. Ez 
egy az oroszok által 8—10 év alatt épített 
hatalmas arányú modern európai város, melyet 
a japánok közeledtére teljesen elhagyott a 
lakossága s lehet mondani, egyetlen lövés nél­
kül jutott a japánok kezébe. Kikötője hatal­
mas, szépen kiépült. Mindjárt a parton van a 
hatalmas villamfejlesztő telep a város világí­
tására, utczái rendkívül szélesek, habár nin­
csenek is még kövezve. Sugár irányban fut­
nak, mint egy kerék küllői össze a város kö­
zepén egy hatalmas köralakú téren. Egyes 
utczák csupa villaszerű épületből állnak, gyö­
nyörű kis kertek közepette, melyekben most 
mindenütt remek chrysanthemumok viríta­
nák. Különös benyomást tesz az emberre a 
sok teljesen üresen álló úri lakás, melyek 
ablakai sok helyen deszkával vannak besze­
gezve azon módon, a hogy tulajdonosuk el­
hagyta s a mai napig sem jelentkezett, hogy 

újra birtokába vegye, vagy eladja házát. A sok 
riksa mellett feltűnő nagy számú lovaskocsi, 
melyek bakján czopfos khinai kocsis ül, mu­
tatja, hogy oroszok voltak itt az urak, kik 
menekülés közben kocsit, lovat itt hagytak. 
Itt aztán lehet öt krajczárért két lovas kocsin 
kocsikázni akár két óra hosszat is. 

Gyönyörű szép nagy vasrácscsal körülvett 
park közepén, emelkedett helyen szép kilátás­
sal a tengerre, áll a díszes orosz templom, 
tornyán az orosz kettős kereszttel. Mindjárt a 
templom mellett nagy tennisz - pálya van, 
melyen japán urak, még pedig kifogástalan 
finom úri európai öltözetben tenniszeztek. Az 
egyik azonnal felém jött, bemutatkozott mint 
tanító s végig vezetett az orosz templomban, 
mely ma japáni népiskola, 200 fiú s 200 lány 
jár bele. Ott, a hol az ikonosztáz állott, van 
most a kathedra s a falakon körös-körül üveg­
szekrényekben fizikai műszerek, villamos gé­
pek, az emberi szem, fül stb. hatalmas gipsz 
modelljei, kitömött állatok, csontvázak ál­
lanak. 

Milyen változás rövid három év alatt!' Az 
oroszok közel 80 millió rubelt költöttek el 
Dalny-ra, mely mint a gomba eső után, nőtt 
ki a sivár khinai földből. Aztán egyszerre elvesz­
tették az egészet. Akár Jokohama utczáin jár­
nék, az utcza egész szélességében kifeszített 
fonalakon kis zászlók és lampionok ezrei lóg­
nak. Japán bazárok csupa japáni holmival 
vannak az európai modern emeletes házak­
ban. — Csak khinait és japánit látni az ut-
czákon, európainak nyoma sincs. Japán bazá­
rokat, japán rendőröket látni mindenfelé. 

Mellékesen mondva, bizony szép kis hadi 
kárpótlás egy ilyen szép nagy város. Innen 
indul ki a dél-mandzsuriai vasút egyik vonala 
föl Mukden felé s egy szárnyvonal Port-Artúrba. 
A mély bevágásban vezető vonal felett a japá­
nok remek fehér kőhidat építettek, mely három 
nyílású, gyönyörű faragott kőkarfával, rajta 
hatalmas villamos kandeláberekkel. Bármely 
európai nagy városnak díszére válnék ez a re­
mek híd, melyen egész nap nagy a forgalom. 
Szemben vele van a hatalmas japáni posta­
épület. A hid túlsó oldalán orosz zászlót len­
get a szél, ott van az orosz konzulátus; per­
sze, hiszen idegen ország ez most már az 
orosznak. 

Kommandánsunk látogatását viszonozta a 
dairen-i kormányzó s szíves volt nekünk telje­
sen ingyen vasúti jegyet kiállítani Port-Artúrba, 
s vissza. A dairen-i vasúti állomás szakasz­
tott mása a japáni vasúti állomásoknak s 
ideiglenesen fából van építve, még a vasúti 
óra is Tokió-ból való rajta. Az összes kupé­
kat Japánból hozták, a vonal, mint az összes 
japáni vasutak, keskenyebb nyomtávolú, mint 
a mi vasútjaink. 

Kilenczed magammal keltem ez érdekes útra. 
remek időben. Kopár, kietlen, sárgásszürke 
hegyek közt vezet a vasút, néhol ugyancsak 
meredeken fölfelé. Látszik, hogy háború ide­
jén épült s nem volt idő a bevágásokra, nagy­
szerű áthidalásokra. Harmadfél órát tart a 
vasútazás Port-Arturig. A vonat a nagyszerű 
Galamb-öböl mellett is elhalad, hol a. remek 
tengeri homokban, sekély vízben ezernyi szép! 
japáni gém futkározott a napfényben. A he­
gyek mind bizarrabbak, meredekebbek s ma­
gasabbak lesznek. Már messze Port-Artur előtt 
látni hosszú, a hegyek csúcsáig vezető vakond-
turásszerű meneteket, melyeket a japániak \ 
tak, hogy fedve legyenek. Néhány perczez»Í 
egy óra után robogott be vonatunk az állo­
másra, mely fölött a hegyoldalon néhány 
emeletes ház falában hatalmas lyuk tátong a 
nehéz lövegektől. 

Port-Artúrban vagyunk; történelmi neveze­
tességű helyen. Különös érzés fogja el az 
embert ezen a helyen, melyről oly sokat ol­
vastunk az újságokban. Egy japán tengert 
tiszt, ki a csuzimai ütközetben egy levegőbe 
repült hajóról menekült meg s két czivil úr 
a kormányzóságtól fogadott bennünket az állo­
máson. Egész sereg orosz troika, persze khinai 
kocsisokkal a bakon, áll az állomáson. Egy 
nagy kocsiban kettenként elhelyezkedve hajtot­
tunk be a város egyetlen fogadójához. Előttünk ' 
a kikötő, velünk szemben a hatalmas «Golden 
Hell» erőd, a kikötő keskeny bejáratánál, vele 
szemben a festői Tigris-York félsziget, meg­
rakva erődökkel. Mellettünk az orosz-khinai 
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banknak teljesen kiégett, tető nélküli palotája, 
mellette egy szintén teljesen leégett színház 
falai merednek az égnek. A vízből elsülyedt 
hajók árbóczai állanak ki ferdén. Sok ház 
falában hatalmas lyukak, úgyszintén a tetőkön. 
Húsz perez múlva igen jó hat fogásos ebédet 
falait föl a japán vendéglős, azután kocsikra 
ültünk s hajtottunk a volt orosz tengerészeti 
kaszinóba, mely most hadi múzeum. Elhajtat­
tunk a szépen fekvő kert közepén álló veran­
dáé ház előtt, melyben Stössel generális és 
neje laktak. 

A múzeum egy magaslaton fekszik. Egy hí­

don kell átmennünk, melynek karfája ketté 
fürészelt ágyúkerekekből van készítve. A nagy 
kapu melletti sövény a háborúban használt 
akadályokból készült. Mindjárt jobbra az u. n. 
spanyol lovas, csupa kihegyezett gerenda a 
földbe ásva, melyekről előre s hátra felé szög 
alatt szintén hegyes gerendák állanak ki s 
mindezek közt tüskés sodronykötél kifeszítve. 
Azután a földön fekvő hatalmas galyak, me­
lyek ágai közt vékony drót van minden irány­
ban kifeszítve, azután a villamos akadályok, 
vastag kábel sodrony, melyben magas feszült­
ségű áram futott keresztül, megölve, ki hozzá 

•ért. A nagy park telistele van nagyobb részt 
tönkre lőtt ágyúkkal. Egy nagy ostromágyú 
csövét a közepén lőtte ketté egy nagy löveg. 
Gerendákból készült hamis ágyúk a japánok 
ijesztésére felállítva a hegyeken. Bent láttam 
Stösszelnek és Alexej évnek nyergét egy kitö­
mött ló hátán, utóbbin pehelylyel tömött kis 
bőr párna. (Úgy látszik, Alexejevnek aranyere 
lehetett.) Az első teremben mindenféle egyen­
ruhák, sapkák, az orosz és japáni katonák 
élelmi szerei. Érdekes az egyik üvegszek­
rényben vastag katonai keztyük közt pihenő 
két pár igazán finom piczi kis női czipő, az 
egyik fekete lakk, a másik fehér selyem báli 
czipő. A kint táborozó orosz tisztek sátrában 
találták ezeket a japánok. A következő nagy 
teremben fegyverek, kézi bombák és gránitok 
konzerv-skatulyákból rögtönözve ; ezek a kéz­
zel dobott gyutacsos bombák nagy szerepet 
vittek az ostrom alatt. Itt a sok orosz írógép, 
táviró gép, sőt egy nagy párisi kinematográf, — 
ki tudja hány képet bámultunk meg Európá­
ban, melyet ezzel a géppel vettek fel. Érdeke­
sek a vaslemezekből kivágott nehéz pánczé-
lok, melyeket a japáni gyalogos katonák kap­
csoltak mellük s fejük fölé, rajta egész csomó 
golyó-nyommal. Az oroszok által készített ja­
pán zászlók is érdekesek, ezeket a japánok 
megtévesztésére tűzték ki néha egy-egy pon­
ton. Egy egész szoba telve orvosi műszerekkel 
s gyógyszerekkel. Legérdekesebbek azonban az 
élethű modellek az egyes erődítményekről, 
melyeken látni, hogyan vájtak a japánok több 
kilométer hosszú aknákat a föld alatt föl az 
erőd közepéig. Előbb a vár beton falai alatt 
mélyen mint egy kutat kellett leásniok s ott 
1200 kiló lőgyapotot villamossággal felrob­
bantva levegőbe röpítették a hatalmas erődö­
ket. Hányan estek el, míg megkezdhették 
aknamunkájukat! A következő szobában még 
áll a színpad, melynek falát győztes japáni 
generálisok olaj festésű arczképei díszítik. A kö­
vetkező, vagyis dohányzó-szobában lógnak a 
híres oroszok, Stösszel, Kuropatkin, Alexejev 
stb. képei. Innét kocsin az arzenálba haj­
tottunk. 

A bejárattal szemben áll egy szép khinai 
tavas kert közepén a mindenható Alexejev 
palotája, homlokzatán hatalmas japáni hadi 
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aászlóval Itt lakik a japán admirális, Port-
Artúr parancsnoka. A palotával szemben a 
domb oldalán szép park sok kerti paddal, a 
közepén egy zene-pavillonnal, remek kilátást 
nyújtva a kikötőre. Itt egész a vár átadásáig 
hetenként néhányszor térzene volt. Az arzenál 
kapuján belépve, hatalmas műhelyeken halad­
tunk át, lázas munka mindenfelé, zakatolnak 
a gépek, a nehéz gőzkalapács, a fúrók. Hej! 
szép kis ajándék egy arzenál is. Hát még a 
sok szénnel telt raktár, melyek közt elsétál­
tunk ! Szinig telve a legfinomabb angol szén­
nel • csekély 100,000 tonna van itt felhalmozva, 
értéke felül van a négy millió koronán. Amott 
egész sereg gőzhajó kikötve, ezeket a japánok 
sülyesztették el a kikötő bejárata előtt hatalmas 
két méter magas betonkoczkákkal megterhelve 
s most emelik ki egymásután. Több mint 200 
nagyobb, kisebb gőzhajót sülyesztették itt el 
a fapánok, vagyis nem kímélték a költséget. 

Itt japáni torpedó-naszádra szálltunk s elő­
ször életemben utaztam a japáni hadi lobogó 
s a piros sugaras piros nap alatt. Kimentünk 
a kikötőből a nyilt tengerre, hol még 40—50 
úszó bója mutatja, hol feküsznek még el-
sülyesztett gőzösök. Egész búvár századok 
dolgoznak a kiemelésükön. Mint egy hangya­
boly, úgy sürög-forog ez a dolgos had! Külön­
ben csak egy kisebb hadihajó s négy japáni 
torpedó-naszád van a kikötőben. Vacsorázni a 
fogadóba tértünk. Az utczákban több üzlet 
van, melyekben csak a harcztérről felszedett 
lövegeket, holmikat árulják mint emlékeket a 
háborúra. Néhány kisebb darabot vettem is. 
Szerettem volna egy nagy l1/* méter magas 
löveget (csak hat yen az ára) hazahozni kerti 
dísznek, de néhány mázsát nyom s a japáni 
azt mondta, 100 yen-ért se küldi el a foga­
dóba. Vacsora után elsétálgattunk a városban 
s betértünk egy volt európai házban berende­
zett tea-házba, hol akárcsak Japánban, leheve­
redtünk a gyékényre s csakhamar víg ének 
és zene, hanezurozás zaja töltötte be a levegőt. 

Reggel már nyolezkor útra készen állottunk 
a fogadó előtt. Valami 30 kocsi várakozott 
ránk, de csak hetet foglaltunk el. Az erődök­
höz mentünk. A város nagy részén áthajtatva 
elmentünk a volt czirkusz-épület előtt, mely­
ben a végzetes éjjelen, mikor a japánok tor­
pedói lyukat ütöttek az orosz hadihajókon, 

Pállik Béla : Éhes népség. 

mulatozott az egész tisztikar. A czirkusz most 
japáni bazár, közepén japáni színházzal, köz­
vetlen mellette két nagy vásárcsarnok, me­
lyekbe öröm belenézni; oly művészettel ren­
dezi el a japáni a főzelékeket, mintha virágos 
kertben járnánk. A káposztafej virágágyakból 
szépen kandikál ki a szép piros paradicsom, 
meg az aranysárga narancs nagyságú japáni 
naspolya. Utunk kapaszkodni kezd, mind szebb 
kilátást nyújtva ezen az Isten által is erődnek 
teremtett vad, teljesen fátlan, szétszakgatott, 
hegyes-völgyes vidékre. Egy óra múlva a japá­
nok által levegőbe röpített első északi erődnél 
állunk. Egy nagy romhalmaz az egész, csak 

itt-ott kandikál ki egy-egy részlete a vastag 
betonfalnak kis ablakaival. Hason bemásztam 
egy ilyen folyosóba, de a törmelék a boltoza­
tig kitölti az egészet, nem lehet előre jutni. 
Néhány shrapnel-szilánkot találtam a kövek 
közt s igen sok embercsontot. A körül fekvő 
hegyeket ezer meg ezer nagy gödör borítja, 
akár csak az olyan hegyek, melyeken fásítás 
czéljából a gödröket már megásták. A nehéz 
lövegek lyukai ezek. 

Igen meredek úton mentünk tovább a má­
sodik erődhöz, az Erlungsan vagy Két sárkány 
erődhöz, melyet a japánok aláaknázva a leve­
gőbe röpítettek. Ott a hol állok, ezer japáni 

A sokszorosítási jog a « Könyves K á l m á n » - é 
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fekszik a mázsás kövek alatt. A robbanást 
várták, hogy rögtön felrohanjanak azután az 
erődbe, csakhogy az erőd nem előre, hanem 
hátra felé omlott be s egy pillanat alatt elte­
mette az 1000 katonát. Sok patron-magazin, 
úgy japáni, mint orosz, valamint fegyver-szij-
jak, táskák, ruha-czafatok hevernek itt még 
mindig, daczára annak, hogy a khinaiak ma 
is még egész nap gyűjtenek itt mindenütt, 
hogy a talált dolgokat eladják a japáni keres­
kedőknek. Tovább hajtva láttuk a völgyben 
alant egy nagy kőtörmelék halmos alakjában 
a helyet, hol orosz aknákon egész japáni 
ezredek repültek föl egy pillanat alatt a leve­
gőbe. A kocsiról leszállva leereszkedtünk egy 
mély völgybe s rémesen meredek úton, melyen 
szédülve tekintettem hátra, másztunk fel ke­
mény munka árán a legfontosabb erődhöz, 
melyben Kondratenkó tábornok, a védelemlelke, 
lelte balálát.^A méter vastag betonfalat játszva 
ütötte át egy 35 czentiméteres löveg, megölve 
az alatta álló tábornokot. A kisérő japánok is 
a legnagyobb tisztelet hangján emlékeztek meg 
a «nagy orosz tábornok*-ról. Letörtem egy 
darab betont emlékül ezen helyről s ugyanitt 
találtam egy orosz bélyegzővel jelzett kenye­
res zsákot is, melyet szintén eltettem em­
lékbe. 

Ha itt fent áll az ember, látja, minő hihe­
tetlen s ember feletti munkát végeztek itt a 
japánok, 60,000 halottat hagyva a csatatéren, 
mig ezen modern, a szakértők által bevehe­
tetlennek mondott erődöket elfoglalták. Semmi­
féle más nemzet a földtekén nem lett volna 
erre képes. Szemben egy kopár magas hegyen 
áll még két hatalmas, a hajókról felczipelt 
nagy ágyú, ott is maradnak emlékül. Sietnünk 
kellett lefelé ebből az erődből, mert 12 órára 
az admirálishoz voltunk ebédre híva. Pont 
12 órakor, mikor a Tigris-fark erődön eldör­
dült a déli ágyúlövés, fordultak be kocsiink 
a mereven tisztelgő japáni őrség előtt, a volt 
Alexejev-féle palotába, a hol Stösszelné születés­
napját ünnepelték az orosz tisztek, mielőtt a 
japánok a hadihajókat megtámadták. ; ** fi 

Fönt az emeleten fogadott bennünket a 
nagy szalonban az admirális még tíz japáni 
tiszttel. A szolga jelentette, hogy kész az ebéd, 
mire a földszinti hatalmas ebédlőbe mentünk, 
a volt nagy bálterem melleit. Remekül volt 
terítve. Csupa hatalmas sárga chrysanthemum 
állt a teremben s az asztalon disz gyanánt; 
a hófehér abroszon remek arabeszkek voltak 
kirakva fenyőtűkből, közben apró sárga virá­
gokkal. Húszan voltunk, mindegyikünk jobb­
ján, balján egy-egy japáni tiszt ült. Zajtalanul 
s kitűnően szolgálta fel a 15 főből álló japáni 
fehér rövid kabátos inassereg a remek ebé­
det, mely 10 fogásból állott. Kitűnő szakácsa 
van az öregnek, ki öt évig lakott Berlinben, 
s ismeri Bécset, Budapestet s kinek Budapest 
ezerszer jobban tetszik, mint Bécs. Ha hara-
gusznak is talán az urak, mégis kimondom, 
a mi igaz, — mondta az admirális, ki igen 
kedves öreg úr s elég jól beszél németül. 
Az egyszerű uniformisban ültek, mert mi is 
utczai ruhában voltunk. Ezen a ruhán semmi 
arany, minden fekete rajta, a disztinkcziók is 
fekete pertliből vannak. — Remek borokat it­
tunk, főkép a finom franczia fehér bor, a 
haut Sautern felséges volt. Aztán burgundi 
vörös bort s Röderer-pezsgőt szerviroztatott 
az admirális, melynél rövid beszédben éltette 
tengerészetünket. Az emeletre mentünk ezután 
a szép széles verandán egy jó havanna szi­
varra s fekete kávéra. Mellettem egy ezredesi 
rangban levő fő-gépészmérnök ült, ki érdeke­
sen mesélte el nekem angolul, hogy a esuzi-
mai ütközetben lent volt egész idő alatt a 
gépnél s csak mikor fölment valamit jelen­
teni, tudta meg, hogy ők győztek s az egész 
orosz flotta a tenger fenekén fekszik. 

Szívélyes búcsút vettünk az admirálistól s 
a tisztektől s újra a várakozó kocsikba ültünk, 
hogy még a 203 méteres dombot meglátogas­
suk, melynek háta mögül indirekt lövésekkel 
lőtték a japánok tönkre a kikötőben fekvő 
összes orosz hadihajókat. Érdekes városrészen 
haladtunk át, csupa épülőfélben levő, részben 
már tető alatt álló nagy emeletes paloták. 
Gyönyörű városrész lett volna ez már egy év 
múlva is az oroszok kezeiben. A vár eleste 
beszüntette az építkezéseket is s az épületek 
sokat szenvedtek a nagy lövegektől. Egy eme-

YASÁRNAH PgSÁGK 

RESAD HERCZEG TÖRÖK TRÓNÖRÖKÖS ELSŐ NYILVÁ-
NOSSÁGRA KERÜLT ARCZKÉPE. 

letes palota egész sarkát .elhordta egy golyó. 
Nagy istállók s kaszárnyák közt érkeztünk ki 
a szabadba s kanyargós emelkedő úton a 203 
méteres domb tövébe körülbelül egy óra alatt. 
Itt rettentő meredeken kapaszkodtunk fel, végre 
fönt állottunk. 

Remek kilátás az egész környékre. Alant 
látjuk Port-Artúrt, a kikötőt, a hajókat, háza­
kat stb. Ezen meredek hegyre lehetetlen volt 
a nagy ostromágyúkat felczipelni, miután 
hallatlan áldozatok árán elfoglalták a japánok 
ezen hegy csúcsát, melyen körülbelül 30.000 
orosz és japán esett el s így a hegy mögötti 
völgyből lőttek, míg az összes hajók elsülyed-
tek. Lehetetlen leírni, milyen e hegy csúcsa s 
környéke még ma is, csaknem három esztendő 
eltelte után. A hegy a szó 'szoros értelmében 
pozdorjává van lőve a tetején talán tíz méter 
magasságban. Óriási kőtömbök halmaza fölött 
járunk rettentő sok embercsont között. Emlé­
kül föl is szedtem egy koponyát, melynek 
tetején látható a lyuk, hol a halált hozó golyó 
behatolt. Ez se hitte volna, hogy még egyszer 
Európába fog utazni, akár orosz vagy japáni 
volt az istenadta. 

Önkénytelen megilletődéssel, szótlanul mász­
tunk le a 203 méteres hegyről. Nem igen 
fogom valaha életemben elfelejteni ezt a képet, 
oly mély benyomást tett rám. Innét egyenesen 
a vasúthoz hajtattunk. Még egy utolsó pillan­
tás a remek sárga színben leáldozó nap világa 
mellett, s dübörgött vonatunk kifelé a csillagos 
éjszakába! Fél kilenczkor már a hajón ültünk 
a jól kiérdemelt vacsora mellett. 

Másnap reggel fölszedtük a horgonyt a 
korai órákban s egy napi s éjjeli út után 
reggel kilenczkor befutottunk német területre 
Kiaotschao-ba még pedig Csingtao-ba, mely 
teljesen modern szép német város, hol 14 
napig maradtunk. Dr. Bozoky Dezső. 

A TÖRÖK TRÓNÖRÖKÖS. 
Irta Vámbéry Ármin. 

Resad herczegről, a török trónörökösről, 
vajmi kevés megbízható értesítést hallott még 
a világ. Pedig ez a jó ember immár hatvan­
ötödik évét járja. Még kevésbbé ismeretesek az 
arczvonásai. A minek érthető oka van. A mo-
hammedán vallás és a török udvari szokás 
nem engedi meg, hogy újság vagy nyomtatvány 
közzé tegye az uralkodó - család tagjainak 
arczképét. Ezért keltett nem csekély feltűnést 
a világban, hogy Abdul Hamid szultán, a leg­
utóbbi ramazán-ünnep alkalmával, a fotográf-
gép elé állt; de ez a kép sem jelent meg ed­
dig sehol és bizonyára nem is fog megjelenni. 
Resad herczeg, a trónörökös arczképével azon­
ban — a szultánnak kétségtelenül nagy boszu-
ságára — megtörtént az a páratlan indiskré-
czió, hogy nyilvánosságra jutott, még pedig 
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egy török újságban, a mi kétszeresen súlyos 
beszámítás alá eső bűn. A Surai Oszmán 
czimű, Kairóban megjelenő török forradalmi 
lapnak hozzám érkezett legutóbbi számában 
jelent meg ez az arczkép, melyet e soraimmal 
együtt most mutat be a «Vasárnapi TJjság» 
mindenesetre elsőnek a keresztény világ lap­
jai közül. 

Resad herczeget személyesen csak fiatal ko­
rában ismertem, midőn testvérnénjének, Fatma 
herczegnőnek, ki Galib pasa felesége volt, fran­
czia leczkéket adtam a híres Resid pasa, Galib 
pasa atyjának palotájában. Csak egyszer vagy 
kétszer találkoztam ott az ifjú herczeggel, 
azóta soha. 

Resad herczeg, mint a hozzá közel állóktól 
hallom, testalkotásra nem erősebb, mint test­
vérbátyja, a szultán. A mennyire visszaem­
lékszem idősebbik bátyjának, Abdul Medsid 
szultánnak arczára, azt hiszem, ő hasonlít 
hozzá a legjobban. Jószívű, de beteges ember. 
Kemal pasa, ki udvari tanítója volt, azt mon­
dotta nekem egyszer, hogy szorgalmasabban 
tanult, mint a többi testvére. Mint minden 
török ember, főleg a keleti nyelvek tanulására 
adta magát, perzsául is kitűnően tud, sőt köl­
teményeket is irt perzsa nyelven. Mondják, 
hogy beszél francziául is, de ez nem egészen 
bizonyos. 

A szultán nem szereti, mert halála után, a 
háromszáz éves házi törvények értelmében, őt 
illeti meg a trónöröklés joga, holott Abdul 
Hamid inkább Burhaneddinek, az ő kedvelt — 
ötödik — fiának szeretné biztosítani a trónt. 
Ez az ifjú herczeg csinos, tehetséges és mind­
össze csak huszonhárom éves fiatalember; is­
merem, magam is többször érintkeztem vele 
s egy ízben azzal a kérdéssel fordult hozzám, 
nem volnék-e halandó jnémet szóra oktatni, 
mert szeretné, ha én tanítanám. A német 
nyelvre nem ok nélkül vet különös súlyt a 
szultán fia, hiszen nyilt titok, hogy trónjelölt­
ségének támogatását atyja barátjától, a német 
császártól reméli. Viszont Resad herczeg je­
löltségét a házi törvény erősségén kívül Ang­
lia, Francziaország és Olaszország támogatja. 
De a török hazafiaknak más jelöltjük van: ők 
a trónjától megfosztott Abdul Medsid, a híres 
magyarbarát szultán fiát, az ifjú Medsid efen-
dit óhajtanák látni a próféta örökében. 

Resad herczeg visszavonultan él a Dolma-
Bagcseben. Azt tartják róla, hogy határozot­
tan idegenkedik Abdul Hamid szultán rideg 
abszolutizmusától és ha trónra jutna, a maga 
részéről hajlandó volna szabadelvű reformokat 
adni népének. Bátyjával feszült viszonyban 
van. Ritkán látják egymást, mint az uralkodó­
család tagjai általában, a szultán és a trón­
örökös pedig különösebben. így volt ez min­
dig I. Achmed szultán 1617-ben bekövetkezett 
halála óta, — ekkor változott meg a trón­
öröklési rend, — mert a szultánok mindig 
hajlandók voltak kijátszani a családi törvényt 
a kedvelt fiuk javára, és a jog szerint való 
trónörökös rovására. 

KIÁRENDÁLT URAK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta R Á K O S I V I K T O R . 

Szentlélekinek csak az ragadta meg a figyel­
mét, hogy színész, tehát olyan ember, a ki a 
fiáról felvilágosítást tud adni. Azért nem tekin­
tett rá többé zordonan, hanem várta, hogy oda­
telepedjék. A színész azalatt tiszteletteljesen 
közeledett Szentléleki felé. A vén Szentléleki 
hosszú ősz hajával, bozontos szakállával csak­
ugyan olyan lehetett, mint a viharban elfutó 
és koponyáját döngető Lear király, mert az 
ittas színész folyton úgy tisztelte őt s ő maga 
mellette, mint talán a színpadon, Kent, a bo­
lond, vagy Tamás szerepét ájtszotta. Odaült 
melléje és engedelmet kért arra, hogy italát 
fizethesse. Szentléleki némán biczczentett, a 
színész két feketekávét hozatott és többrend­
beli pálinkát. Azután kezét rátette Szentléleki 
karjára és szaggatott hangon így szólt: 

— Jó királyom, öreg Lear, mindenem a tied 
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hű szolgád gazdag és segít nyomorúságodban. 
Öreg Lear, ón értem szenvedésedet, mert nincs 
irtóztatóbb dolog az ég alatt, a föld felett, mint 
a hálátlan gyermek. 

Szentléleki megdöbbenve nézett a részeg em­
berre, a ki sebzett szivébe markolt. Hirtelen 
vállon ragadta a színészt. 

— Tudod te, hogy én ki vagyok ? 
_ Tudom. Te Lear király vagy, a kit gyer­

mekei földönfutóvá tettek. 
N e m , ezt én nem értem, én Szentléleki 

Gáspár vagyok, a ki azért jött ide, hogy a fiát 
megtalálja. 

A színész összerázkódott, mintha villamos 
ütés érte volna. A szemein meglátszott, hogy a 
mámor hirtelen elröppent belőle. A borotvált 
arczon rémület czikázott végig, mely aztán fáj­
dalomnak adott helyet. 

— Te Szentléleki Gáspár vagy, Szentléleki 
Sándornak, vagyis Romvári Ivánnak az apja? 

Az vagyok és már vagy nyolcz esztendeje 
nem láttam a fiamat. Kérlek, szinészbarátom, 
beszélj róla vagy vezess hozzá. 

A színész fölkönyökölt az asztalra s merőn 
Szentlélekire szegezte tekintetét, miközben hal­
kan motyogott: 

— Szegény öreg Lear, de sajnállak. 
Szentléleki türelmetlen mozdulatot tett. 
— Hagyd ezeket a bolondságokat, szinészba­

rátom. Igyál egy pohár vizet és térj magadhoz. 
Itt mintha egy ötlet megkapta volna, így szólt: 
— Hát az unokámat ismered-e? 
A színész némán intett, hogy ismeri. 
— Fiu-e vagy leány ? 
— Leány. 
Erre csönd következett. Szentléleki is az asz­

talra könyökölt, a beszélgetés hosszabb időre 
megszakadt. Mikor Szentléleki újra fölvetette 
tekintetét, látta, hogy a színész szeméből két 
nagy könnycsepp gördült alá és szétporlik a 
piszkos márványasztalon. A vén embert kinös 
balsejtelem szállotta meg. Megragadta és meg­
rázta a színészt. 

— Térj magadhoz és beszélj nekem. 
A színész fölhajtott egy csésze forró fekete­

kávét s mereven maga elé tekintve, halkan el­
kezdett morogni, mintha nem is emberekhez 
beszélne, hanem ködalakokhoz, melyeket a má­
mor rajzolt eléje. 

— Nagyon jó barátom volt, úgy szerettem, 
mintha a tulajdon fiam lett volna. Nagy tehet­
ség . . . ő is lopott az égi tűzből egy szikrát, 
mint Prometeusz . . . én is olyan voltam fiatal 
koromban, azt hittem, hogy egy egész ország 
fog tombolni alkotásaimnak, de megölt a pá­
linka . . . Ez az, a mi köztünk pusztít és meg­
öli a talentumokat. Rómeón kezdtem, játszot­
tam Macbeth nagyravágyását, alakítottam Lear 
fájdalmát, tüzeltem a népet Antóniusz beszé­
dével, borzongattam az asszonyokat Othello 
vak féltékenységével s mi lett belőlem ? Egy 
szegény ördög, a ki hol súgó, hol ügyelő, hol 
meg kórista. De Romvári Iván erősebb volt, 
az meg tudta volna mászni a meredek csúcsot, 
melynek tetején a dicsőség napja ragyogja be 
a szerencséseket, a kik följutnak. Biztattam, tá­
mogattam, tanítottam s mi lett belőle! 

Itt hangja elcsuklott, szemét lassan Szent­
lélekire emelte, a ki visszafojtott lélegzettel 
figyelt rá. 

—• Beszélj, beszólj ! 
v "*• 8 2 m é s z most már egészen józan volt, Elő-

" egy piros zsebkendőt s megtörölte a szemét. 
- On Szentléleki Sándornak az apja? 

— Az vagyok. 
"-Miért jött a fia után? Most 

eszebejutott? Hisz' 
vele. 

egyszerre 
nyolcz évig nem törődött 

Lukácsy Lajos : Síremlék. 

Istók János: Energia. 
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Az öreg halkan visszafelelt: 
— Most tudtam meg, hogy hol van. Nyolcz 

év óta ma hallottam először róla hirt s egy­
szerre fölébredt bennem a vágy, hogy lássam. 
Egyszerre megborzadtam a magánytól, a mely­
ben éltem, lelkemet melegítette a remény, hogy 
a fiam talán szeretni fog. 

Szentléleki is csak úgy morogta ezeket a 
szavakat, mintha magának beszélt volna. A szí­
nész hátrább tolta székét s egyenesen Szent­
léleki szeme közé tekintett. 

— Öreg Szentléleki, eleget élt már, eleget 
szenvedett már, az élet megkeményítette, hát 
megtudhatja az igazságot. 

— Mi az? — kérdezte és rekedten előre­
hajolt. 

A színész habozva hallgatott egy ideig, mintha 
tűnődnék azon, a mit mondani készül. Azután 
lassan, szaggatottan beszélni kezdett: 

— Szegény fin nagyon beteg volt 0 maga 
se tudta, hogy állapota milyen súlyos. Egy 

nagy csapás adta meg neki a kegyelemdöfést: 
a felesége halála. 

— Ki volt a felesége ? 
— Nem is tudja? 
— Nem. 
— Impérfalvi Eszter. 
Itt újra szünet következett. Az öreg rágódott 

egy darabig ezen a meglepő dolgon. Aztán 
újra kezdte: 

— És a fiam beteg még? 
— Nem beteg. 
— Meggyógyult? 
— Meghalt. 
Szentléleki Gáspár körültekintett. Hol van ő 

most ? Miféle rémalak ez a vén komédiás, a ki 
pálinkától gőzölgő szájjal ilyen rettentő dol­
got beszél neki? Hisz csak az imént volt még, 
hogy reménvektől dagadó szívvel tört keresz­
tül az erdő sűrűjén és az éj sötétségén. És most 
úgy érezte, hogy ezek a remények halkan, láb­
ujjhegyen, egyenként lopóznak ki szivéből s 
azt otthagyják üresen, sötéten és hidegen. Hi­
deg borzongás futott végig' rajta. Föl akarta 
emelni kezét, hogy megsimogassa a haját, de 
nem volt képes. Föl akart ugrani és nem tu­
dott. Valami rósz álom ez, melyből fel kell 
ébrednie. 

— Nem igaz, a mit te beszólsz, — kiáltott 
hörögve s megragadta a színész karját, — 
ugy-e nem igaz? 

A színész nem felelt, arczán mély fájdalom 
vonaglott végig. 

— Mikor halt meg? 
— Öt nap előtt. 
Szentléleki megrázkódott, belekapaszkodott 

az asztalba és fölállt. Ránézett a színészre s 
parancsoló hangon így szólt: 

— Vezess a fiam sírjához. 
Ott hagyták a kávéházat. 
— Pista! — szólt a kasszás kisasszony — 

hány kupicza pálinkát ivott az a kóczos sza­
kállú vén ember? 

— Egyet. 
— De gyönge firma lehet. Látta, hogy tán­

torgott kifelé menet? Sokkal jobban, mint a 
színész. 

Odakint a két vén ember egymásba kapasz­
kodott s a temető felé baktatott. 

XHI. 

Csimpolya Márton, a munkácsi régi temető 
első sírásója, vagy mint ő magát, ha bemutat­
kozott, nevezte : magyar királyi fűsirásé, mon­
dom, Csimpolya Márton filizófus volt. Filozó­
fussá tette a mestersége. Az a tapasztalat, hogy 
akár polgármester valaki, akár napszámos, egy 
napon odakerül Csimpolya Márton elé, a ki őt 
aztán szépen a föld alá dugja. Ezen nem vál­
toztat se gazdagság, se hatalom. Csimpolya 
Márton, a ki alárendelt szerepű, szegény szolga-
lólek volt, eleinte megdöbbent e fölfedezésen, 
mely valóságos forradalmat idézett elő benne, 
de aztán belenyugodott. Vállat vont és így szólt 
magában: Elvégre ez az én titkom, én pedig 
nem szólok senkinek, így hát e miatt el se 
csa /ihatnak! 

Es filozófiáját még mélyítette az a megfigye­
lése, az a sajátságos dolog, hogy a mi az egész 
emberiségnek gyász ós bánat, az neki minden­
napi kenyér és öröm. így hát Csimpolya Már­
ton szembe találta magával az egész emberisé­
get. 0 egy külön kaszthoz tartozott, melynek 
érdekei homlokegyenest ellenkeztek az emberi 
faj érdekeivel. Minél többen pusztultak el az 
emberiségnek Munkácson lakó részéből, annál 
fényesebben élt Csimpolya Márton. Nem volt ő 
embergyűlölő, ezt nem lehet mondani, de job­
ban szerette embertársait halva, mint elevenen. 
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Csimpolya Mártonnó asszonyság nem tudott 
ilyen magas álláspontra helyezkedni, mikor az 
ura a jövedelmező temetések után áldomásozni 
indult. Az ő szemében ez közönséges részeges-
kedés volt. S mikor aztán Csimpolya Márton 
hazatért, a temető kapujában levő szerény haj­
lékába, az asszonyság megfelelő fogadtatásban 
részesítette, mely nem pusztán veszekedésből 
állott, mert ez felhívja a szomszédok figyelmét, 
a nélkül, hogy Csimpolya uram elkölcsein javí­
tana. Ellenben ha a nyelvelést ütlegekkel fű­
szerezi, ez mélyebb és felejthetetlenebb hatást 
tesz Csimpolya Márton gazdára. 

Három izben törtónt, hogy Csimpolyánó, 
mindig egy-egy nagyobb temetés után, elpá­
holta az urát. Csimpolya, mint filozófus, ezt is 
szó nélkül tűrte. Legföljebb sajnálkozott az 
asszony együgyűségén, mely nem engedi neki 
meglátnia, hogy Csimpolya tulajdonképen az 
emberiséggel való meghasonlásának megdöb­
bentő érzését temeti az italba. Ebből az érzé­
ketlenségből Csimpolyánó csak egy következ­
tetést vont le, azt, hogy a részeg emberre még 
a verés se hat. Ezért elhatározta, hogy máskép 
osztja be a dolgot. A részeg Csimpolyát nem 
bántja s csak másnap döngeti el, mikor kialudta 
magát s mámora elröppent. 

A mai napon is, a két nagy temetés után 
részegen hazatért urát nyugodtan engedte le-

A mai napja ebből a szempontból nagyon 
szépen sikerűit. Két nagy temetés volt, meg­
felelő borravalóval. Ha Csimpolya Márton borra­
valót kapott, akkor rendesen elment egy közeli 
korcsmába azzal az ürügygyei, hogy áldomást 
iszik az elhunyt emlékére. Ezt ő a temetési 
szertartás kiegészítő részének tartotta, a mely 
nélkül a meghaltak talán ép oly kevéssé tud­
nának eligazodni a túlvilági utakon, mint a 
beszentelés, imádság ós ének nélkül. A papon, 
a kántoron ós a mimstránsgyerekeken kívül- a 
sírásó az, a ki nélkülözhetetlen azon a ponton, 
a hol az ember a sötét vizén átkel az alvilágba. 
Szerepének ez a fontossága Csimpolya Mártont 
büszkévé tette s a temetések után történő ivá-
sát is valóságos szertartássá alakította át. Ko­
molyabb és ünnepélyesebb formák közt még 
nem rúgott be ember, mint Csimpolya Márton. 
A misebort nem ihatja nagyobb áhítattal a pap, 
mint ő az áldomáspálinkát. . . Kacziány Ödön : A Gellért éjfélkor. 
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feküdni. Csak Csimpolyára meresztett vasvilla­
tekintete mutatta, hogy hátra van még a fekete 
leves. Csimpolya tehát lefeküdt és mélységesen 
aludt, körülbelül éjfél után egy óráig. Ekkor 
arra ébred, hogy megzörgetik házának az ország­
útra nyiló ablakát. 

— Ki az és mit akar? — kérdé hangosan. 
— Két úr akar a temetőbe menni, — felelt 

egy hang. 
— Nem lehet, késő van. 
— Csak keljen föl, nagyon fontos dolog, nem 

bánja meg. 
Csimpolya Mártonnak hirtelen eszébe jutott, 

hogy ő a tegnap esti ivásért és a borravalók­
nak utolsó krajczárig történt elköltéseért meg 
nem kapta meg a büntetését. És eszébe jutott 
az is, hogy ime, talán itt az alkalom, újabb 
borravaló megérdemlésére, a mivel aztán elhá­
ríthatná a feje fölött függő veszedelmet. Sebti-
ben kiugrott az ágyból, felöltözött és kilépett. 
Odakint Szentléleki és a színész várták. A te­
mető kapuján keresztül kihallgatta őket. Meg­
tudta, hogy csak egy égő lámpásra van szük­
ségük és arra, hogy kisérje el őket Szentléleki 
Sándor sírjához. A színész öt koronát csillog­
tatott előtte, ez döntött, kaput nyitott s pár 
perez múlva Csimpolya vezetése alatt megindul­
tak a keresett sírhoz. (Folytatása következik-) 

A HÉTRŐL. 
Bernfeld Mór egy — a maga üzleti körén 

kívül — ismeretlen, minden czím, pompa nél­
küli nevet és ötnegyed millió koronát kitevő 
különböző jótékony alapítványt hagyott maga 
után. Ekkora hagyaték emberbaráti czólokra 
ebben a mi gazdag emberekben meglehetősen 
szegény országunkban maga is ritkaság: de 
a mi különös érdekességet, egy sajátos ós 
kiválóan nobilis zománezot ád a dolognak, 
az a megható ellentét a név szürkesége ós a 
testamentum súlyos pompája között. Bernfeld 
Mór kereskedő volt, olyan ember tehát, a ki 
bizonyára igen jól ismerte értékét és — vásárló 
erejét a pénznek. Már pedig ötnegyed millió 
koronáért nagy ég! — mennyi mindent lehet 
venni ebben a szegény világban. . . Lehet vá­
sárolni hirt, nevet, föltűnést, dicsőséget, czí-
met, rangot, olcsóbb és — nemesebb szenzá-
czió't. A mi nem is rósz dolog, erkölcsileg 

mondásban van valami a mesék jótékony alak­
jainak az erkölcséből, a kik egy zacskó aranyat 
tesznek az utcza hideg kövén alvó koldusasz-
szony tarisznyájába, azután eltűnnek. Bernfeld 
Mór nem mesealak volt, hanem ember, a ki­
nek az az eltűnése, hogy — meghal. Neki meg 
kellett várnia azt a pillanatot, a mikor az 
aranynyal telt zacskót leteheti a sokféle emberi 
szenvedés ölébe úgy, hogy a hála — ne ér­
hesse utói. Hogy csak akkor tudják meg, 
milyen meleg szive volt, mikor ez a szív már 
hideg. 

Az alkohol. Apostolok járásának korát éljük 
most Budapesten. Valóságos szenvedelemmel 
folyik a «magyarok fölvilágosítása* minden 
aktuális és kevésbbó aktuális kérdésben. Egyre 
jönnek hozzánk ezekről a kérdésekről előadást 
tartani kisebb és nagyobb külföldi kapaczitá-
sok: ki szoknyában, ki meg pantallóban. A 

az embereket, sőt ellenkezőleg, helyesebb is, 
szükségesebb is a tőle való tartózkodás: de 
az ördögnek se tesz rósz szolgálatot az, a ki 
még feketébbre festi, mint a milyen. Erre épen 
a Forel hazájában, Zürichben talált érdekes 
és mulatságos példát e sorok irója. Ott egész 
sereg alkoholmentes vendéglő van, a hol kü­
lönböző gyümölcsnedvekből készült alkohol­
mentes «bort» mérnek. Megkérdeztem egy igen 
mértékletes életet élő zürichi urat: Kóstolta-ó 
már ezt az italt? 

— Igen, felelte, és ajánlom is mindenkinek, 
hogy legalább egyszer igyék belőle, mert •— 
csak akkor tudja majd igazán megbecsülni a 
valóságos, jó borocskát. 

Az alkoholizmus csúnya és veszedelmes baj, 
de azért kár lenne minden bort kiönteni. Sen­
kinek se árt meg, ha nem iszik bort, de egy 
pohár bor még nem mérgezi meg se a testet, 
se az elmét, se a lelket. Csak akkor, ha ez 
az egy pohár már — egy pohárral több a 
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sem, hiszen nagyon jól tudjuk, hogy az em­
beri gyöngeség igen áldásosán is kamatoztat­
ható. Brazília fővárosában Bio-Janeiróban van 
egy hatalmas kórház ezer beteg számára be­
rendezve, a melynek a homlokán ez a fölirás 
'agyog: Az emberi hiúság az emberi szenve­
désnek. Ezt a fölírást Dóin Pedró császár té­
tette oda és pedig hiven az igazsághoz, mert 
a kórházat abból a rengeteg pénzből építtette, 
a mit rangért és czímért fizettek a kincstárába 
gazdag és hiu alattvalói. Az ilyen hiúságot 
nem lehet tehát mereven elítélni, mert abban 
a pénzben, a melyből éhező emberek ételt, 
szegény betegek ápolást, orvosságot, elnagyott 
meg árva gyermekek ellátást kapnak, mindig 
van erkölcs, ha — csak utólag szállt is be­
léje. Ha Bernfeld Mór már életében osztja el 
a temérdek kincset, a mit jótékony czélra 
fagyott, érdeme a köz irányában nem lett 
volna kisebb, csak a maga irányában lett 
roma háládatosabb. A mi tehát az eljárásá­
ban csillogóan érdekes, az a lemondás a há-
S P ° af e 8 Y e t l e n J o r ó l a mi a cselekedetei­
é n neki magának szólt volna. Ebben a le-

világért se akarunk ezen panaszkodni: okos 
embereket mindig szívesen látunk, hallgatunk, 
ha van kitől és van mit : örömest tanulunk. 
Most szerencsénk volt egy igen hires, igen 
érdemes svájezi tudóshoz, Forel Ágostonhoz, a 
kinek a pszikiátria a tudománya, a passziója 
pedig — a hangyászat. Neki van talán az egész 
világon a leggazdagabb .hangyagyűjteménye. 
Forel tanár nem a passziójának hódolni jött 
Budapestre, hanem a tudományos megismeré­
seit hirdetni és az előadásainak a czélzata 
valóságos irtóháború volt az — alkohol ellen. 
A ki végighallgatta ezeket az előadásokat, meg­
fagyott benne minden csöpp — alkohol, a mit 
életében megivott és egyenesen a patikába 
szeretett volna rohanni — ellenméregért. Mert 
a nagy tudós előadásában az alkohol a leg­
rettenetesebb méreg tulajdonságait öltötte ma­
gába, a mely az embert megrontja testében, 
lelkében, erkölcsében, elméjében. Beteggé, osto­
bává és gonoszszá teszi. Szó sincs róla, az 
alkohol nem tartozik ama jók közé, a melyek­
nek a befogadására, a velük való élésre az 
iskolában meg a szószéken kellene buzdítani 

kelleténél. Forel apostola az antialkoholizmus­
nak, tehát a túlzása is természetes. A ki vizet 
prédikál, az csakugyan ne igyék bort, még 
egy gyűszűnyit sem. Ez hozzátartozik a meg­
győződése erkölcséhez. De nem mindenki apos­
tol és a ki nem az, megmaradhat normális 
embernek, ha már ivott is egy pohár bort éle­
tében. 

Nagy-Oláhország. A delegácziók legutóbbi 
ülésezése idején egy magyar delegátus, úgy 
tudom Thorotzkay Miklós gróf meginterpel­
lálta a külügyminisztert a Bomániában hasz­
nált iskolakönyvek, főleg pedig egy földrajz 
miatt, a mely kissé fantasztikusan jelölé meg 
Bománia határait. A magyar lapok most re­
produkálják ennek a földrajznak a mappáját: 
a mely a román királyság egy igazán bámu­
latos csodatételónek az ábrázolata. Ezen a tér­
képen Bománia nemcsak lenyel egy darab 
Magyarországot: de nagyobb darabot nyel le, 
mint a mekkora maga Bománia. A mappán 
Debreczen is már jól bent van Oláhország 
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ban: a mi nyilván mutatja, hogy a Nagy-
Eománia ábrándozóinak tág a gyomruk, de 
nagy a szájuk is, különben ekkora falatot be 
nem tudnának venni. Szó a mi szó: az bizo­
nyos, hogy a térképcsinálás igen nagy mes­
terség. A nagy térkép-alkotók: Nagy Károly, 
Nagy Lajos, Mátyás király, Napóleon, Bis­
marck neveit a história őrzi a halhatatlanság­
nak még akkor is, ha az a térkép, a mit ők 
alkottak, már meg is másutt. A história iga­
zában alig más, mint a térképalkotások föl­
jegyzése. Abban a derék oláh térképrajzoló­
ban, a ki most «szőnyegre került*, bizonyára 
az alkotás ambicziója nyugtalankodott. Azt a 
szerepet, hogy a valóságnak egyszerű máso­
lója legyen, keveselte. És mert ő se Nagy 
Lajos, se Napóleon, se Bismarck, úgy alkotott, 
a hogyan módjában volt. A szegény Dávid 
koldus szisztémája szerint, a ki a szegények 
házában haldokolván, végrendeletet diktált, 
a melyben egy kerek milliót hagyott jótékony 
czélokra. Mikor aztán megkérdezték tőle, hol 
van ez a pénz, így felelt: 

— A pénz, az nincs sehol, de legalább 
hadd lássa a világ, hogy — jó szivem volt. 

A bukaresti térképrajzoló is szakasztottan 
ezt csinálta. Odaajándékozta fél Magyarorszá­
got Romániának, a mi még szerénységre mu­
tat, mert ugyanígy az egész Magyarországot, 
sőt egész Európát is odaajándékozhatta volna. 
És ha a román kormány valóságnak taníttatja 
a szegény oláh iskolás gyerekekkel ezt a fan­
tazmagóriát : ez elsősorban és főként ezeknek 
a szegény gyerekeknek baj, mert akárhogy 
tanulnak is, sőt mentől szorgalmasabban ta­
nulnak, annál kevésbbé tudnak geográfiát. Sze­
rencsétlen ország, a hol az iskolában — tudat­
lanságot tanítanak! 

Vive Rochette! Parisban elfogták a nagy 
fezőrt, Bochette bankárt, a ki mindenféle ha­
mis czéggel meg szélhámos ürügygyei nem 
kevesebb, mint nyolczvan millió frankot moz­
gósított nagytőkések meg kistőkések pénzéből. 
Végre galléron ragadták, börtönbe dugták és 
ime, mi történt? A kárvallottak tömege, a 
megcsalottak, az ezer meg ezer, a kit Bo­
chette mester megkárosított, kifosztott, becsa­
pott, összeverődik és viharos indulattal szidja, 
vádolja — nem a svihákot, a ki kizsebelte, 
hanem a hatóságot, a mely ezt az urat ártal­
matlanná tette. Jogtalanságnak, igazságtalan­
ságnak, sőt gonoszságnak bélyegezik, a mi 
vele történt és szenvedelmesen követelik, hogy 
bocsássák szabadon. Demonstrálnak az igaz­
ságszolgáltatás ellen és a megrontójuk mel­
lett. Nemde : ez a jelenség különösnek, visszás­
nak és érthetetlennek látszik? Pedig egyálta­
lában nem különös és olyan könnyen meg­
magyarázható, hogy majdnem természetes. Csak 
eszünkbe kell idéznünk a keserű filozófus mon­
dását : az emberek mindig hálásabbak azok­
nak, a kik kellemes hazugságokat, mint azok­
nak, a kik kellemetlen igazságokat mondanak 
nekik. És a haragos francziáknak kétszeres 
okuk van jobban szeretni Rochette urat, a ki 
gyönyörű hazugságokkal, aranyvárak ígéreté­
vel fuvolázta ki a zsebükből a temérdek jó 
frankot, mint a rendőrséget, a mely ezeket 
az ígéreteket kegyetlenül leleplezte — épen 
azért, mert ők a becsapottak. Rochette nekik 
az illúzió volt, a jó reménység, az aranyhegyek 
ábrándja és a Rochette lefülelése : az illúziók 
elröpülése, az aranyhegyek elsülyedése. Már 
pedig az ember ragaszkodik az illúzióihoz, 
nem mond le egykönnyen az ábrándjairól, 
pláne, mikor ez a lemondás drága pénzébe is 
kerül. Hogy Rochette mester ért az emberek 
bizalmának a megnyeréséhez, ennek gyönyörű 
bizonyságát adta a sikereivel, már pedig 
akkora bizalmat, a mely nyolczvan millió, 
frankot tud összetoborozni a mások zsebéből: 
egy pillanat alatt nem lehet kiirtani. Mi sem 
természetes, hogy ez a bizalom nem akar 
meghalni, mert a halála nyolczvan millió frank 
halálát jelenti. Ezt a halott voltából is fölrij-
ják a szegény, becsapott érdekeltek, a kiknek 
a Rochette ártatlanságához való görcsös ra­
gaszkodása a legtermészetesebb és legmegbo-
csáthatóbb — önzés. Naiv, de nagyon emberi 
fanatizmus, vonagló reménykedés: hátha igaz­
sággá tudna erősödni a hitük. Ez a ragasz­
kodás persze nem tudja megint visszavará-

csarnok termeit s önálló, komoly véleményt 
alkotva, műélvezetében nem zavarható. 

A jelenlegi kiállítás színvonala művészi te­
kintetben, nagyban és egészben, megfelel a 
legjobb nemzetközi kiállításokénak Közép-
Európában. 

Változatos, úgy nagyobbszabású alkotások 
tekintetében, mint a képviselt irányokat ille­
tőleg. 

A közelmúlt kollektív kiállítások nem egy 
nagy sikert ért művésze ismét megjelent alko­
tásaival a Műcsarnok termeiben. 

Alig találhatunk műfajt, mely ne lenne elég 
gazdagon képviselve, a grafikát kivéve, mely 
ez alkalommal elenyészően csekély számú mű­
vet mutathat fel. 

Az elfogulatlan műértő végigjárva a terme­
ken, harmonikus, kedvező benyomást nyer, g 
úgy a festészeti, mint a szobrászati műveket 
illetőleg, számos igen érdekes, magasabb mű­
vészeti színvonalon álló művet fog hosszasab­
ban s élvezettel méltathatni. Zeno. 

SCHÖNHERR GYULA. 
1864-1908. 

SCHÖNHERR GYULA. 

zsolni az «elvarázsolt» milliókat, de legalább 
egy kis haladékot ád a szomorú valóság tel­
jes elfogadásáig. És ez is valami, mert a 
pesszimisták szerint maga az élet se más, 
mint haladék a biztos elmúlásig. 

A MŰCSARNOK TAVASZI TÁRLATA. 
Sajnos, a múlté már az a jó, becsületes világ, 

melyben a művészek legtöbbje magáért a mű­
vészetért lelkesedve, nehéz körülmények közt 
is teljes meggyőződéssel, az igazat, a szépet 
akarta megvalósítani alkotásaiban. Manapság — 
fájdalom, — némelyek a művészeti pályákon 
törtetők közül a művészetet eszköznek tekin­
tik czéljaik elérésére. 

A czél az: mennél kevesebb tanulással, a 
legfogyatékosabb tudással, hamarosan a társa­
dalmi életben kapaszkodva érvényesülni. Egy 
pár nevezetesebb alakja a művész-társadalom­
nak e nemben valósággal iskolát csinált. 

Hogy mit produkál, az mellékes, de hogy 
miként pózol és üzérkedik, az a legfőbb. A szí­
nészek, igen találóan, nappali színésznek neve­
zik az ilyen pályatársat, ki este igen gyatrán 
játszik a színpadon, de nappal aztán, a társa­
dalmi életben, annál kiadóbban kapaszkodik 
s futkos czéljai után. A kapaszkodók faja, 
mint Wieland irta az abderitákról, a társada­
lom minden rétegében s a pályák mindenikén 
megtalálható, de oly sivár leplezetlenséggel 
talán sehol, mint ép a művészi pályákon. 

Mivel a festéket nem árulják oly módon, 
mint a puskaport, így tehát mindenki szaba­
don fogyasztja, s e fogyasztás eredményét, 
mint első zsengéit, a nagy nyilvánosságnak 
óhajtja bemutatni. 

Jó félezerre tehető ama tudatlan kezdő s 
irgalmatlan kontár-munkák száma, melylyel 
évente kétszer elárasztják a Műcsarnok rak­
tárait. S a lótás-futás, pártfogásért való kunyo-
rálás a zsüri-tagoknál s azok ismerőseinél, 
egész kis hadjáratszámba megy. S ha aztán 
a zsűri szigorú volt, végtelen jeremiádok hang­
zanak, sőt igen sokszor a jó pajtás újságíró 
erősen leszólja a zsűri tagjait lapjában, vé-
dencze érdekében, s ócsárolja a kiállítást meg­
gondolatlan módon. 

A Műcsarnokról irott naiv referádáknak 
egyik ismert jellege néha annak firtatása, a 
múlt kiállítás volt-e jobb, mint a mostani? 
S ezt épen a gyorsan felejtő, fáradt agyú refe­
rens hivatott eldönteni, akárcsak azt, fehérebb 
volt-e a tavalyi márczius hava, mint az idei. 

Egy másik nevetséges jelenség némely kri­
tikusnál, ha sajnálkozólag emlegeti, hogy X. 
vagy Y. művész nem állított ki (rendesen kávé­
házi pajtás) s ennek kapcsán siet lesajnálni 
az egész kiállítást 

A józan, művelt, műszerető közönség pedig 
mitsem adva a nyomtatásban megjelent né­
mely tévelygésekre, szívesen látogatja a Mű-

Tudományos és irodalmi körökben már rég 
ismeretes volt, hogy Schönherr Gyula nem 
fog többet dolgozni, hogy betegsége gyógyít­
hatatlan, s mégis megdöbbenést és részvétet 
keltett halála híre. Nagyon sokakban hagyott 
rokonszenves emlékezetet maga után, sok mun­
kát vártak még tőle, erős becsvágyától, tehet­
ségétől, — szóval időnek előtte, hivatásának 
betöltése előtt szakadt meg a pályája. Egygyel 
több az ő halálával a magyar kultúra ama 
munkásainak száma, a kik töredékben marad­
tak; sokat ígértek, kisebb részét be is váltot­
ták, de a nagyobb része Ígéreteiknek soha 
többé nem fog beváltatni. 

Schönherr Gyula (Nagybányán született 
1864-ben) első sorban történetíró volt. Sala­
mon Ferencz és Szilágyi Sándor tanítványai 
közül való volt, jó iskolán ment keresztül, 
mielőtt a tudományos munkásságba belefogott 
volna. E mellett világos eszű, jó itéletű és 
előadó képességű tudós volt, nemcsak az élet­
telen adatok iránt volt érzéke, hanem az iránt 
az élet iránt is, a melyet ez adatok a látni 
tudó számára föltárnak s csak az előtt takar­
nak el, a ki nem tud a fölszinnél mélyebbre 
látni. Főleg a vegyes házi királyok korabeli 
magyar történettel foglalkozott, a Jagellókkal, 
Anjoukkal és Hunyadiakkal. Legismertebb mun­
kája Korvin János életrajza s az a fejezet, 
melyet a Millenniumi Magyar történetbe Zsig­
mond és Albert királyok koráról írt. Kisebb 
dolgozatainak, tanulmányainak, akadémiai ér­
tekezéseinek száma igen nagy. A tulajdonképeni 
történettudományon kívül foglalkozott czímer-
tannal, családtörténettel, középkori bibliográfiá­
val is. Ily módon a tudós körökben már 
fiatalon tett szert tekintélyre; akadémikus, 
egyetemi magántanár lett s a Nemzeti Múzeum­
ban is, mint a levéltári osztály vezetője hamar 
jutott előkelő állásba. 

Utolsó éveiben még másik fontos kultur-
feladat is foglalkoztatta munkaerejét. A mú­
zeumok és könyvtárak főfelügyelőségének elő­
adója lett e testület szervezésekor. Tudjuk, 
hogy a főfelügyelőség szervezése kiinduló 
pontja lett egész sereg vidéki múzeum létesü-
lésének, számos már régebben létezett múzeum 
felvirágzásának. Az e körül kifejtett nagy 
adminisztratív és tudományos munka — az 
állami dotácziók elosztása, múzeumi kutatások 
irányának, körének, terjedelmének megállapí­
tása, hatóságokkal, magán-emberekkel való 
tárgyalás múzeum-ügyekben, sokféle reprezen­
tálás stb. javarészben az ő vállára nehezedtek. 
S ő ezt a munkát is derekasan végezte, — » 
magyar múzeum-ügy sokat köszönhet az o 
munkájának. Természetében rejlett, hogy min­
dennek, a mibe belefogott, egész becsvágyával 
feküdt neki, — talán ezért is emésztette el 
időnek előtte szervezetét. 

A társadalmi körökben is sok híve, jó barátja 
volt s ezek mind fájdalommal és részvéttel 
hallották mintegy másfél évvel ezelőtt halálos 
megbetegedésének hírét. Egy-két hónappal 
ezelőtt jobb hírek hallatszottak róla, de csak-
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hamar kiderült, hogy a fölépüléséhez kötött 
remények hiábavalók voltak. A betegség dia­
dalmaskodott rajta s megfosztotta a magyar 
kultúrát egy derék munkásától. 

LEHÁR FERENCZ. 
Az operett vidám birodalmát évek hosszú 

sora óta nem hódította meg zeneszerző olyan 
diadalmasan, mint a «Víg özvegy* szerzője. 
A kedves, bohó műfaj, mely Offenbach föllép­
tével egy csapásra nyerte meg a maga szá­
mára a színházba járó embereket, a bécsi 
Strauss-szal és Souppéval, majd Planquette-el, 
Millöckerrel s néhány igazán kitűnő szinész-
szel és szinésznővel népszerűségben egy időre 
játszva legyőzött minden más színpadi mű­
fajt, — éveken át csak úgy tengődött, nem 
voltak nagy sikerű új szerzői s lassankint 
elfogytak — nálunk és külföldön is — az 
igazi kiváló játszói. Megpróbáltak friss vért 
önteni bele a tánczos és kiállításos angol 
operettel, de csak ideiglenes sikerrel. Elhamar­
kodott jósok már az operett pusztulásáról so­
pánkodtak, színigazgatók a régi híres operet­
tek fölélesztésével kísérleteztek, kiterjesztették 
az operett fogalmát énekes bohózatokra, víg 
operákra, — a mikor egyszerre csak a «Víg 
özvegy» meseszerű sikere járta be a világot. 
Hamarjában alig lehet találni külső arányaiban 
ehhez fogható sikert. Százszor és százszor 
játszották minden német operett-színpadon, a 
magyar színpadon, Angolországban, Ameriká­
ban, — szinte csillagászati számok lennének 
belőle, ha statisztikát akarnánk csinálni a 
• Víg özvegy* előadásairól. 

Ebből érthető, ha most Budapesten is nagy 
érdeklődés várta Lehár új darabjának, a ((Há­
rom feleség»-nek bemutatóját a Népszínház­
ban. De érdeklődhetik iránta a magyar pub­
likum más okból is. Lehár félig-meddig a 
mienk is. Cseh eredetű apától származik ugyan, 
de Komáromban született, a hol apja katonai 
karmester volt. S sorsa később is, miután 
Prágában elvégezte a konzervatóriumot, vissza­
hozta Magyarországra: ő is katonai karmes­
ter volt Losonczon egész 1893-ig. Aztán ten­
gerészeti karmester lett Pólában, majd Buda­
pestre került ismét s itt ismeretlenül, sok küz­
delem közepette élt, várta a siker felderülé-
sét. Rt Budapesten került először színpadra 
•Kukuskai) czímű operájával, melyet aztán 
Lipcsében is előadtak. Igazi sikert azonban 
nem tudott vele aratni s ezért elkedvetlenedve 
az operától, a könnyedebb zenére adta magát. 
Rövid idő múlva mutatkozott neki a siker a 
•Drótostót)) czímű operettel, mely nálunk is 
kedvelt darabja lett egy időre a közönségnek, 
de ekkor még csak úgy látszott, hogy Lehár 
egyike marad a jó középszerű operett-szerzők­
nek Csak a «Víg özvegy*-gyei jutott a siker 
kedvenczei sorába s lett a legkapósabb ope­
rett-szerző az egész világon. Ekkora sikere 
alán nem is lesz többé soha — az ilyet a 

legritkább ember éri el kétszer — de ez csak 
annál erősebbé teszi az érdeklődést úi darabia 
iránt 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

A házkutatás utáni napon, Oria, Albogasio, 
S. Mamette tele volt suttogásokkal: (Hallottá­
tok?— Oh, szent Isten ! — Hallottátok ?— Oh, 
('des Szűz Mária !» A legerősebb suttogások vol­
tak, melyek a tényt Pasotti Barborinnak tudo­
mására hozták. Férje kiáltotta szájába: 

— Maironi! Rendőrség! Csendőrök! El­
fogták ! e 

Szegény asszony azt hitte, hogy egy had­
sereg söpörte el az ő barátait s elkezdett fuj-
1 * T?"nt e g y l o k o m o t i v - Jajgatott, sírt, kér­
dezte Pasottitól a gyermeket. Pasotti, a ki semmi 
esetre sem akarta neki megengedni, hogy le­
menjen Oriába s ezen körülmények között 
szeretetet mutasson Maironiék iránt, oly tag-
jejtessel felelt, mely a söprűzéshez hasonlított, 
j ^ elment az is! S a cseléd? Ott lesz a cse-

A hamis ember egy második söprű-

LEHÁR FERENCZ ARCZKÉPE ÉS NÉVALÁÍRÁSA. 

ütést mért a levegőbe és Barborin úgy értette, 
hogy 0 cs. kir. Felsége elvitette a cselédet is. 

De a leggonoszabb suttogások Valsoldától 
nagyon messze hangzottak el, a Maironi-palota 
egyik termében, Bresciában. Tiz nappal a ház­
kutatás után, S. Giustinai Greisberg lovag, Mai­
roni unokatestvére, a ki Eadetzky tábornagy 
kormányához volt beosztva Veronába 1853 óta 
s azután urával Milanóba költözött, a Maironi-
ház előtt kiszállt a bresciai cs. kir. biztosnak 
kocsijából, kinek néhány óra óta vendége volt. 
A lovag, 40 év körüli szép ember, felcziczo-
mázva és illatszerezve, nem nézett nagyon vi­
dáman, mialatt az elfogadó teremben állt és 
nézegette a födólzetnek régi stuccóit, várakozva 
a marchesára, ezeknek kortársára. Azonban, a 
mikor a szemközti ajtót egy szolgakéz kitárta 
s azon lassan belépett ő méltóságának vastag 
személyisége, márvány arcza és fekete parókája, 
a lovag átváltozott és buzgón megcsókolta az 
öregnek ránczos kezét. Egy Ausztriához hű 
lombardiai hölgy ritka és nagybecsű állat volt 
a cs. kir. kormány szemében, minden becsüle­
tes hivatalnok a legalázatosabb udvariassággal 
tartozott neki. A marchesa lovag-unokaöcscsé-
nek hódolatát szokott flegmatikus méltóságával 
fogadta, s leültetvén őt, kérdezte, mi újság 
övéinél, megköszönte látogatását, mindig ugyan­
azon álmos torokhangon. Végre kezeit hasára 
téve s kissé lihegve a sok beszéd által okozott 
fáradtságtól, várni látszott az unokaöcs szavait. 

Várta, hogy a házkutatásról és Ribera mér­
nökről fog beszélni. Egykor már kifejezte előtte 
nem-tetszését, hogy Franco nejének ós Riberá-
nak befolyása alatt áll, bámulatát, hogy a kor­
mány fizetésben részesít valakit, a ki 1848-ban 
nyíltan adta a liberálist s kinek családja, külö­
nösen az «egérfogó kisasszony*, a legszemte-
lenebb liberalizmust vallja. Greisberg lovag azt 
felelte, hogy ezen bölcs észleletei figyelembe 
fognak vétetni. Ezután a marchesa Zerboli biz­
tost biztatta fel a szegény főmérnök ellen. Zer­
boli által tudott a házkutatásról; ezért, a mikor 
Greisberget látta, úgy vélte, hogy erről akar 
vele beszélni. Már most szívesen felhasználta a 
kormányt az ő egyéni gyűlölségei érdekében, 
de elvből soha senki iránt nem érezte magát 
hálára kötelezve. Az osztrák kormány próbára 
tevén egy hűtlen tisztviselőjét, saját érdekében 
cselekedett. Ő nem kérelmezett semmit, nem 
az ő dolga volt valamit kérdezni; a lovagot 
iUette, hogy elsőnek beszéljen. De a lovag úr, 
a ki ravasz cselszövő és gőgös volt, a maga 

részéről nem így értette a dolgot. Az öreg ked­
vezményt kívánt s miután megkapta, meg kel­
lett hajolnia, hogy a kormány jótevő karmait 
megcsókolja. 

Hallgatott egy kevéssé, hogy összeszedje ma­
gát és lássa, enged-e a másik. Látván, hogy az 
keményen tartja magát és' néma marad, egy­
szerre ő lágyult meg és mosolyogva, kedvesen 
elmondta, hogy Veronából jön, kérte, találja ki, 
minő körutat tett! Oly kedves vidéken jött át, 
oly gyönyörű, oly pompás villát látott, egy 
paradicsomot! Kitalálni valamit nem volt erős 
oldala a marchesának; kérdezte, vájjon Brian-
zában volt-e? Nem, Veronából Bresciába nem 
jött Brianzán keresztül.* Viszatért a villához 
és oly apróra leírta, hogy a marchesa kényte­
len volt felismerni a saját monzambanói birto­
kát. Ekkor a lovag felszólította, találná ki, 
miért ment egyáltalán megnézni a villát. Az 
öreg rögtön kitalálta a komédiának egész szö­
vetét, melyet előtte elmondtak, de együgyű 
arcza nem árúit el semmit. A bresciai biztos 
egy más alkalommal puhatolódzott nála, hogy 
megtudja, nem adná-e bérbe villáját a tábor­
nagy ő exczellencziájának; s ő, a kit a bres­
ciai liberálisok titokban felgyújtással és halál­
lal fenyegettek, tisztelettel kibúvókat keresett. 
Most Greisberg beszédéből kiérezte az egyez­
ségnek hallgatólagos ajánlatát és védelembe he­
lyezkedett. Bevallotta unokaöcscsónek, hogy ezt 
sem tudja kitalálni. Már azt képzeli, hogy nap­
ról-napra ostobább lesz. Az évek és a kellemet­
lenségek. 

— A napokban is volt egy nagy, — szólt. — 
Megtudtam, hogy a rendőrség házkutatást tar­
tott unokám házában Oriában! 

Greisberg, érezvén, hogy a hypokrita öreg 
kisiklik kezei közül, eldobta a keztyüt és meg­
fogta őt karmaival. 

— Marchesa, — így szólt olyan hangon, mely 
nem tűrt ellenmondást, — kegyednek nem kell 
kellemetlenségekről beszélnie. Kegyed én álta­
lam és a porlezzai biztos úr útján becses fel­
világosításokat szolgáltatott a kormánynak, 
mely a kegyed érdemeit figyelembe veszi. Uno­
kájának egy hajszálnyi baja sem lett s nem is 
lesz, ha eszénél van. Ellenben sajnálom, hogy 
talán nem lesz mód szigorú rendszabályokat 
követni egy más egyénnel szemben, kivel ön 
egyénileg haragot tart. Hogy módot találjon 
ezt a személyt sújtani, a porlezzai biztos úr 
többet is tett kötelességénél. Beláthatja mar­
chesa, minden további magyarázat nélkül, hogy 
nincs szó kellemetlenségekről, sőt le van köte­
lezve a kormánynyal szemben. 

A marchesa sohasem hallott ily magas han­
gon s ily rettenetes tekintélylyel beszélni. Talán 
szive megvető veréseinek felelt meg nyakának 
és fejének látható folytonos hullámzása, merev 
keble fölött; de úgy látszott valóban, mint egy 
áUat, a mely fáradsággal törekszik lenyelni egy 
óriási falatot. Bármint volt is, mégsem hajolt 
meg annyira, hogy egy belenyugvó szót szólna. 
Csak miután visszatért a nyugalma, meg­
jegyezte, hogy sohasem kívánt rendszabályokat 
senki ellen, hogy ha a házkutatásnál nem talál­
tak semmi Ribera mérnökre terhelőt, ennek 
csak örül, de különben a Ribera-házban beszél­
tek mindenfélét s a beszédeket nehéz meg­
találni. A lovag szelídebben beszélt, hogy nem 
mondhatja, találtak-e valamit vagy sem, s hogy 
az utolsó szót a tábornagy fogja kimondani, a 
ki személyesen szándékozik az ügygyei foglal­
kozni. Ez módot nyújtott neki, hogy visszatér­
jen a monzanbanói villáról való beszélgetésre. 
Formálisan kérte 0 Exciája részére, ki egy hót 
múlva készült odajönni. A marchesa megkö­
szönte a nagy kitüntetést, azt mondta, hogy 
villája nem érdemel ennyit, hogy nagyon is 
szűknek tartja, hogy javítások szükségesek 
rajta, s hogy ezt meg kell mondani Ó Exciájá-
nak. Szerette volna halogatni, de a lovag újabb 
karomszorítással kijelentette, hogy azonnal fe­
lelnie kell, felelnie határozottan: igent vagy 
nemet, s az öreg végre is kénytelen volt fejet 
hajtani. 

— Hogy kedvébe járjak 0 Exciájának, —-
mondta. 

Greisberg rögtön szeretetreméltó lett, tréfált 
az eljárásról, melyet ama mérnök úr ellen folya­
matba lehetne tenni. Nincs szó vér ontásáról, 

* Brianza, a Como-tó melléke, Bresciától nyugatra, 
ellenben Verona Bresciától keletre van. 
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legfeljebb egy kis tinta ontásáról; nem veszik 
el tőle a szabadságát, inkább teljesen vissza­
adják neki. 

A marchesa nem mocczant. Két pohár limo­
nádét hozatott és lassan szürcsölte a magáét. 
apró kortyokban, az elégültségnek határozatlan 
kifejezésével a kortyok között, mintha a limo­
nádéban valami újszerű kitűnő zamat volna. 
A lovag mégis szeretett volna valami kifejezett 
véleményt hallani tőle Ribera ügyében, beval­
lását kívánságának, és hirtelen kiürített poha­
rát a tálczára téve, így szólt: 

— Majd én foglalkozom vele, tudja, s akkor 
sikerülni fog. Meg van elégedve ? 

A marchesa folytatta a limonádé szürcsölé-
sét, nagyon lassan s a pohárba nézve. 

— Nem jó ? — kérdezte unokaöcscse még-
egyszer, hiábavaló várakozás után. 

— De igen, jó, — felelt az álmos orrhang. — 
Lassan iszom, a fogaim miatt. 

V. FEJEZET. 
A szél és a diófák titka. 

Mária láza csak nyolcz napig tartott s mégis 
mikor a kicsiny felkelt, szülei oly megváltozott-
nak találták arczban és kedvében, mintha a 
nyolcz nap nyolcz hónap lett volna. Szemei 
sötétebb színűek lettek, a komolyságnak és 
korai érettségnek különös kifejezését öltötték. 
Tisztábban és gyorsabban beszélt; de olyan 
személyekkel, a kik nem tetszettek neki, egy­
általán nem beszélt, még csak nem is köszön­
tötte őket. Ez jobban bántotta Francot, mint 
Lujzát. Franco szerette volna, ha nyájasabb 
lenne, míg Lujza félt elrontani őszinteségét. 
Mária anyja iránt nem annyira mutatós, mint 
heves szeretetet érzett, szinte büszke és félté­
keny érzelmei Atyját is nagyon kedvelte, de 
észre lehetett venni, hogy érezte, mennyire kü­
lönbözik ő tőle. Francónak szenvedélyes kitö­
rései voltak irányában, megölelte váratlanul, 
megszorította; elhalmozta csókokkal s akkor 
ő hátra szegte fejét és kezecskéjét atyja arczá-
nak feszítve, sötéten nézett rá, mintha valami 
idegenszerű vagy ellenszenves volna benne. 
Gyakran haragosan meg is szidta őt Franco, 
e Mária sírt, könnyein keresztül mereven és 
mozdulatlanul nézte őt, megint olyan kifejezés­
sel, mintha nem értené. Franco látta és helye­
selte, igazságosnak találta a gyermek előszere­
tetét anyja iránt, nem kételkedett, hogy később 
Mária őt is gyengéden fogja szeretni. Lujzának 
férje iránti szeretete folytán épen nem tetszett, 
hogy a gyermek nagyobb vonzalmat mutat ő 
iránta, csakhogy ez az érzése nem volt élénk 
és őszinte, mint Franco nagylelkű megnyug­
vása. Lujza szive mélyében úgy érezte, hogy 
Franco, daczára a sok kitörésnek, úgy szereti 
leányát, mint egy tőle különböző lényt; míg ő, 
kinek nem voltak gyengédségében külső roha­

mai, úgy szerette a gyermeket, mint önmagá­
nak élő részét; ezért nem is találhatta igazság­
talannak, hogy az jobban szereti öt. Azután 
szivében a jövendő Máriának képe valószínűleg 
különbözött attól, melyet Franco képzelt el. 
Már e miatt sem bánhatta, hogy erkölcsileg túl-
súlylyal bir leánya felett . . . 

November G-ikán reggeli után Franco vette 
nagy kertész-ollóját, hogy szokása szerint le­
nyesse a száraz ágakat a kertben és a terra-
szon. Oly szép, oly békés óra volt, hogy az em­
ber szive elszorult; egy levél sem mozdult; a 
levegő nyugat felé kristály-tiszta; keletre köny-
nyed gőzök közé burkolva az Ostezo és Por-
lezza közti hegyek, a házat elárasztotta fény-
nyel a nap s a tóban reszkető tükröződése; a 
nap nagyon meleg volt, de a crysanthemumok 
a kertben, az olaj- és babérfák a parton, a leve­
gőnek bizonyos frissesége, a szél teljes hiánya, 
a Como-tónak hótól fehérlő légies hegyei egy­
aránt hirdették melancholikusan, hogy a ked­
ves évszak haldoklik. Lenyesvén a száraz gályá­
kat, Franco azt indítványozta feleségének, hogy 
hajón menjenek Casaricóba, visszavinni Gilar-
doni barátjuknak a Mysteres du péuple első 
két kötetét, melyet pár nap alatt mohón fel­
faltak, s elkérni a harmadikat. Elhatározták, 
hogy délben fognak elindulni, miután lefektet­

ték Máriát. De még mielőtt Mária ágyban lett 
volna, megjelent Pasotti Barborin, lihegve, fer­
dén feltett kalappal és köpenynyel. A kertecske 
ajtajától jött fel és megállt a terem küszöbén. 
Először jött a házkutatás óta; meglátta bará­
tait, összecsapta kezeit, halkan ismételte: 

— Oh, uram, oh, uram, — Lujzához rohant, 
elborította őt csókokkal. 

— Kedves asszonyom! Kedves asszonyom! 
Szívesen megtette volna ugyanezt Francóval 

is, de ez nem szeretett bizonyos ömlengéseket 
iircza kevéssé volt bátorító, miért is szegény 
asszony megelégedett azzal, hogy megfogta és 
megrázta mindkét kezét. 

— Kedves don Francom, kedves don Fran­
com! 

Végre karjaiba zárta Máriát, a ki kezecskéit 
arczának szegezte, hasonló arczot vágva, mint 
apja. 

— Vén vagyok, mi? Eút vagyok, mi? Nem 
tetszem neked? Nem baj, nem baj, nem baj! 

S alázatosan csókolni kezdte karjait és vál­
lait, nem mervén savanyú arczocskájához köze­
ledni. Ezután elmondta barátainak, hogy jó 
újságot hozott nekik és szemei ragyogtak ettől 
az örvendetes titoktól. A marchesa irt Pasotti-
nak s levelében volt egy mondat, melyet Bor­
bála kívülről betanult: «Értesültem élénk saj­
nálattal (élénk sajnálattál, így van igazán!) az 
oriai szomorú esetről . . . esetről . . . (várjon), 
az oriai szomorú esetről (ahá!) s ámbár uno­
kám nem érdemel semmit (imé, minő türelem!), 
kívánom, hogy ne legyenek rósz következ­
ményei. » 

A mondatnak nem volt nagy sikere. Lujza 
sötét arczot csinált és nem beszélt; Franco 
feleségére nézett és nem merte előadni a ked­
vező magyarázatot, a mely nyelvén volt, de 
valóságban nem jött szivéből. A szegény Bar­
borin, a ki felhasználta férjének Luganóba való 
menetelét, hogy fusson és elhozza czukorkáját, 
nagyon bánkódott, megadással nézte hol Luj­
zát, hol Francot s végre is zsebéből kivett egy 
igazi és valódi czukorkát, hogy Máriának adja. 
Majd megértvén, hogy a házaspár el akart 
menni a hajón ós vágyódván egy kevéssé Má­
riával maradhatni, annyit beszélt ós integetett, 
hogy azok elmentek, megbízva Veronikát, hogy 
a gyermeket kissé később fektesse le. 

Mária nem látszott élvezni öreg barátnéjá-
nak társaságát. Makacsul hallgatott s kis vár­
tatva félrehúzta száját és könnyekre fakadt. 
Szegény Pasottinó nem tudta, minő szentet 
hívjon segítségül. Hivta Veronikát, de Veronika 
egy fmánczczal beszélgetett és nem hallott, vagy 
nem akart hallani. Kínálta gyűrűit, óráját (még 
talán a holdat is az égből), sőt Beauharnais 
alkirályné divatja szerinti nagy kalapját is, de 
Máriának semmi sem volt tetszésére, tovább 
sírdogált. Akkor eszébe jutott a zongorához 
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ü m i s elkezdte kopogtatni egy vízözön előtti 
dallamnak nvolcz-tiz ütemét. Ekkor Mária her-
czegnő megszelídült, megengedte, hogy kamara­
zenésze felvegye őt oly gyengéden, mintha ka-
rocskái pilleszárnyak volnának és ölébe ültesse. 

Hallván a dallam öt vagy hat ismétlését, 
Mária unott arczocskát csinált, megpróbálta le­
szórni a zongoráról a zongorázó ránczos kezei* 
és halkan szólt: 

— Énekelj nekem egy dalt. 
Majd nem kapván feleletet, megfordult, sze­

mébe nézett és torkaszakadtából kiáltotta: 
— Énekelj nekem egy dalt! 

Nem értem, — felelt Pasottinó. — Süket 

felelt a szerencsétlen 

Vfti 
— Miért vagy süket ? 
— Süket vagyok, 

mosolyogva. 
— De miért vagy süket ? 
Pasottinó nem tudta elképzelni, mit kérdez­

het a gyermek. 
— Nem értem, — szólt. 
— Akkor —• felelt Mária nagyon komoly 

képpel, — ostoba vagy. 
Ezután felhúzta szemöldeit és siró hangon 

ismételte: 
— Egy dalt akarok! 
Valaki így szólt a kertből: 
— Itt a dalos bácsi! 
Mária felemelte arczát, mely örömtől ragyo­

gott. 
— Missipipi, — kiáltott, s lecsúszott Pasot­

tinó öléből, elébe futott a belépő Piero bácsi­
nak. Pasottinó is felkelt meglepetve és kinyúj­
totta karjait a váratlan jó barát felé, nevetve. 

— Ön itt! Ön itt! -— s futott, hogy üdvö­
zölje. Mária oly erősen kiabálta: «Missipipi, 
Missipipi!», s oly szorosan belecsimpaszkodott 
a bácsi lábaiba, hogy ez, ámbár úgy látszott, 
mintha nem lenne kedve hozzá, kénytelen volt 
leülni a kanapéra, felvenni a gyermeket ölébe 
és ismételni a régi éneket: 

•Kegyetlen Ombretta . . .» 
Négy vagy öt Missipipi után Pasottinó félve, 

hogy férje visszatér, elbúcsúzott. Veronika le 
akarta fektetni Máriát. A kicsike haragudott, a 
bácsi közbelépett: 

— Hagyd egy kissé itt, — s kiment vele a 
terraszra, megnézni, vajjori a papa és a mama 
visszajönnek-e. 

Semmiféle hajó nem jött Casarico felől. 
A kicsike meghagyta a bácsinak, hogy üljön 

le és felmászott térdeire. 
— Miért jöttél? — szólt. — Tudod, nincs 

ám ebéd számodra. 
— Majd te csinálsz nekem ebédet. Azért jöt­

tem, hogy veled maradjak. 
— Mindig? 

A TERMÉSZETRAJZI GYŰJTEMÉNY. 

— Mindig. 
— Igazán, mindig, mindig? 
— Igazán mindig. 
Mária hallgatott és elgondolkodott. Azután 

kérdezte: 
— Mit hoztál nekem ? 
A bácsi kivett zsebéből egy kis gummibabát. 

Ha Mária tudhatta volna, érthette volna, minő 
lelkiállapotban, minő csapás súlya alatt ment a 
bácsi, hogy a babát megvegye neki, sírt volna 
a meghatottságtól. 

— Csúnya ez az ajándék, — szólt, vissza­
emlékezve a bácsi többi ajándékaira. — És ha 
itt maradsz, nem hozol nekem többé semmit? 

— Semmit. 
— Menj el, bácsi! — szólt. 
Amaz mosolygott. 
A hajó ezalatt megjött, Lujza és Franco ki­

szálltak, nem gyanítva semmit, gondolva, hogy 
a gyermek alszik. Franco elsőnek látta meg a 
passiflora hulló ágai alatt a bácsit, a mint az 
ölében ülő Mária fölé volt hajolva. Meglepeté­
sében nagyot kiáltott s oda futott, követve 
Lujzától, s azzal a gondolattal, hogy valami 
történhetett. 
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— Te itt vagy? — szólt futtában. Lujza el­
halványult és semmit sem szólt. A bácsi fel­
emelte fejét, meglátta őket; ezek rögtön meg­
értették, hogy rósz újság van, sohasem látták 
ilyen komoly képpel. 

— Adieu! — így szólt. 
— Mi törtónt? — suttogta Franco. 
Amaz intett mindkettőjüknek, hogy a ter-

raszról a loggiába menjenek, oda követte őket, 
kitárta karjait szegény öreg, mint egy keresztre 
feszített és szomorú, de nyugodt hangon 
mondta: 

— El vagyok csapva. 
Franco és Lujza egy pillanatig ránéztek, 

mintegy értelmetlenül. Azután Franco fel­
kiáltott: 

—• Oh, bácsi, bácsi! — és megölelte őt. Látva 
ezt és anyjának arczát, Mária sirva fakadt. Lujza 
iparkodott elhallgattatni őt, de neki magának 
is, az erős asszonynak, torkát fojtogatta a 
sirás. 

Leülve a terembeli kanapéra, a bácsi elbe­
szélte, hogy a comói cs. kir. kiküldött delegá­
tus hivatta őt s megmondta neki, hogy az 
oriai házában tartott házkutatás váratlan és 
sajnálatos eredményeket szolgáltatott; hogy mi­
ket, azt határozottan nem akarta neki meg­
mondani. Azután hozzátette, hogy pert akartak 
indítani ellene, de a kormánynyal szemben ta­
núsított hosszú és dicséretes szolgálataira való 
tekintettel megelégedtek azzal, hogy elvették 
hivatalát. A bácsi ragaszkodott hozzá, hogy is­
mertessék meg vele a vádakat, de amaz elbo­
csátotta felelet nélkül. 

•— S azután ? — szólt Franco. 
— Azután? — A bácsi elhallgatott kissé s 

azután egy szertartásos mondatot hangoztatott, 
melynek eredete ismeretlen s melyet ő maga 
ós tarokkista-társai szoktak ismételni, a mikor 
a játék kétségbeejtőn roszúl ment: 

— Meg vagyunk sütve-főzve, ó királyné! 
Hosszú szünet volt; azután Lujza az öreg 

nyakába borúit. 
— Bácsi, bácsi, — súgta neki, — félek, hogy 

ez mi miattunk történt. 
Ő a nagyanyára gondolt, de a bácsi úgy ér­

tette, hogy Francot és önmagát valami vigyá­
zatlansággal vádolja. 

— Halljátok, kedves barátaim, — szólt a jó­
akarat hangján, a melynek mégis volt valami 
rejtett szemrehányásra valló íze, — ezek hiába­
való beszédek. Most már a feketeleves meg­
van s a hozzávaló kenyérre kell gondolnunk. 
Számítsatok erre a házra, egy kis megtakarí­
tott összegre, mely mintegy négy húszast hoz 
naponkint és két szájjal többre: az enyémre éa 
Ciaéra; az enyém, reméljük, nem sokáig eszik 
már. 

Franco és Lujza tiltakoztak 
— Ez így van! Ez így van! •— szólt a bácsi 
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karjait mozgatva, mintegy megvetés jeléül az 
okszerűtlen érzékenységgel szemben. — Jól élni 
s idején megdögleni. Ez a szabály. Az elsőt 

nemcsak ismeretterjesztő szerepet töltenek be, 
hanem a tudomány fejlesztéséhez is lényege­
sen hozzájárulnak. 

A legrégibb ily helyi múzeumok egyike a 
felkai Tátra-múzeum, a mely a Tátra-vidék 
kultúrtörténeti emlékeit, a régi hires szepesi 
iparra és iparművészetre, építkezésre, társa­
dalmi életre s a tá t ra i természetre vonatkozó 
tárgyakat gyűjti össze. Már 25 év óta gyűjtik 
a múzeum anyagát s szerény eszközökkel, 
hivalkodás nélküli munkával igen becses gyűj­
teményt hoztak össze s állítottak ki, a melyet 
tanulsággal szemlélhet mindenki, a ki Poprád-
Eelkán, a tátrai közlekedés e központján meg­
fordul. A múzeum ügyeiben különösen dr. Daits 
Ede igazgató és Krompecher E rnő pénztáros, 
buzgólkodnak. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A föld meg a város. Dutka Ákos adta ezt a 

czímet új verses könyvének. Hogy e czím mögött 
mi rejlik, arról a mi olvasóinknak fogalmuk lehet, 
mert néhányat a legszebb versek közül mi közöltünk 
először. Dutka Ákos is abból a fiatal csapatból való, 
a mely alig pár évvel ezelőtt kezdte ostromolnia 
magyar líra sánczait s ma már szeiencsésen rajtuk 
belül is van. Érdekes ember és szépek a versei. Ő is 
éizi magában a kultúrába belecsöppent turáni fajta 
lelki kettősségét, a mely ennek a fiatal lírának egyik 
sarkalatos jellemvonása: intellektualitása egész ere­
jével vonzódik a Nyugat kultúrája felé, a soktornyú 
városokba, az emberi akarat és tudás nagy diada­
lainak színhelyeire, de a fantáziája, az érzése a 
föld, a hajdú televény, a körösparti füzesek felé 

A NÉMET CSÁSZÁR FOGADÁSÁRA FELVONULÓ GONDOLÁK A CANALE GRANDÉN. 

megtettem, most megillet, hogy megtegyem a 
másodikat. A közben küldjetek vizet a szo­
bámba és nyissátok ki táskámat. Találtok benne 
tiz kolbászt, melyet dell'Agria Carolina asz-
szonyság erővel nekem akart adni. Látjátok, 
hogy a dolgok nem mennek oly igen roszúl. 

Ezt mondván, a bácsi felkelt és kiment a 
szalon ajtaján erős léptekkel, hátulról is mu­
tatván egyenes alakját, békés szerény kövér­
ségét, antik bölcshöz illő derültségét. Franco a 
terrasz küszöbén állva, karjait mellén össze­
fonva és szemöldeit összehúzva, Gressogno felé 
nézett. H a ebben a pillanatban állkapcsai kö­
zött lett volna egy csomó kiküldött delegátus, 
biztos, rendőr és kém, fogaival kásává mor­
zsolta volna össze őket. 

(Folytatása következik.) 

A FELKAI TÁTRA-MÚZEUM. 
A kultúrának ama ágai közt, melyek újabb 

időben erősebb lendületet mutatnak, a legtöbb 
haladást tanúsí tók közé tartozik a múzeumok 
ügye. A fővárosi nagy múzeumok hatalmas 
gyarapodása mellett egyremásra keletkeznek 
a" helyi jellegű vidéki múzeumok, a melyek a 
városok, a társadalom, az állam támogatásával 
felkutatják és bemutatják az illető hely törté­
nelmi múltját, természeti viszonyait s ezzel 

AZ OLASZ KIRÁLY ÉS NÉMET CSÁSZÁR BEVONULÁSA A CANALE GRANDÉN. 

A N É M E T CSÁSZÁR LÁTOGATÁSA V E L E N C Z É B E N . — Jelfy Gyula fölvételei. 

vonia Ebből a belső meghasonlásból már sok szép 
s fakadt s ezek közül nem az utolsók azok, a 

melyeket Dutka Ákos írt. Ebbe a körbe tartozó ver­
seiben sajátságosan keverednek a falu meg a város 
képei s ép ebből fejlik ki aztán a hangulat. A város 
tornyai, palotái az emberi gondolat megdicsőülései 
a szemében, a táviró a puszta csendjének, ősi nyu­
galmának megölóje, a föld, melyet izmos, erős, jó 
pusztai karok törnek fel, a várost táplálja. 

S mire felnő a sarjú a tarlón, 
Váltanak rsjta sok czéda gyönyört 
S nézitek éhesen, rongyosan egymást, 
Jó pusztai ember meg a pusztai föld. 

A puszta visszahivogatja lelkét, üzenget neki 
százszor a füzesek lelke: vigyázz, a város lelke 
me»öl! A falusi lány csoda-mesét hall társnőjétől a 
városióls titkon elszökik a pusztulásba.Ilyenek a föld 
mea a város cziklus motívumai s ezek minduntalan 
kiütköznek a többi cziklusok más tárgyú verseiben, 
különösen azokban, a melyeket Elereszt a puszta 
czím alatt fűzött együvé. A mai magyar népnek nagy 
betegségét, a kivándorlást egy-két igazán jelenté­
keny versben alakítja költői motívummá, a mit kü­
lönben nem kell olvasóinknak külön magyarázni, 
hisz ismerik lapunkból a két legszebbet, a Hajók ha 
találkoznak s a Hajdútanyákon czímüeket. Ez is 
hazafias költészet, szebb, őszintébb és költőibb a 
konvenczionális hazafias ódák tömegénél, nem szó­
nokol nagy frázisokat a hazáról, de beleviszi ma­
gyar faji tudatát mindenbe, a mit ír. A fiatal költők, 
ha ezen az úton mennek tovább, rehabilitálni fog­
ják a hazafias költészetet, a mely már-már bele 
volt merevedve a rbetorikába. A kötet záró cziklusa 
egy bokréta szerelmes vers Magda fó'czímmel; itt a 

GRÓF CHOTEK REZSŐ 2-IK DIJAT NYERT LOVA. 

GBÓF ZICHY JÁNOS 1-SŐ DIJAT NYERT LOVA. LIPTHAY ARTUR 1-SŐ DIJAT NYEBT NÉGYESFOGATA. 

A B U D A P E S T I LUXUS-LÓVÁSÁRRÓL. — Feld Sándor fölvételei. 

HOGY TERJED BUDAPEST? — Három emeletes bérház a v á r o s szélén, a Lágymányoson. 

költő a meleg, családias, néha szenvedélyesen kitörő, 
de sohase féktelen szerelmi érzés néhány igen finom 
árnyalatát fedezi fel. Dutka verseinek alaphangja 
nem is a vad lázongás, hanem a férfiúi melancho-
lia, — ő benne is az a sajátságos, újszerű, de lénye­
ges vonásaiban a régihez hasonló romantika él, a 
mely ma megvan úgyszólván az egész fiatal iroda­
lomban. Nem olvad föl teljesen önmagában, van 
szeme és szive a körüle levő dolgokra is, de nem iz­
gató, forradalmi szellem, a rósz, az igazságtalan, a 
mit lát, szenvedést okoz neki, de nem lázítja fel. 
Megvan benne a magyar beletörődés szelleme, bo­
rongó, ellágyulásra hajló, de szentimentalizmus nél­
kül, fantasztikus is tud lenni, de csak a valóság ha­
tárain belül legmerészebb verseiben is bizonyos 
önmérsékletet érzünk, a melynek alapja a magyar 
ember józansága. Épen azért azonban, mert szeret­
jük és sokra becsüljük költészetét, két dologra figyel­
meztetnünk kell. Az egyik ez : verseiből igen érde­
kesen alakúi ki az ő arczképe, de néha — az okvet­
lenül szükségesnél gyakrabban — meglátjuk egy 
másik költő aiczulatának körvonalait az övé mögött 
s a hangjába néha belevegyül egy idegen torokból 
eredő hang. Nyíltan szólva nemcsak egy vízben 
evez Ady Endrével, hanem függ is tőle. Mi azonban, 
bármennyire szeretjük e nagytehetségű költő hang­
ját, csak tőle magától szeretjük. A másik figyelmez­
tetés, a melyre rászolgál a fiatal hodalom majd 
minden tagja: Dutka egyik-másik versén a mo­
dorosság egyelőre halvány, de kétségtelen nyomait 
veszszük észre, témák, még inkább fordulatok, jel­
zők ismétlését, egyes kifejezések stereotyppé válá­
sát, — néha szinte azt mondanók, hogy ut 



önmagát A modorosságtól pedig Isten óvjon meg 
minden írót, mert az a művészet legnagyobb vesze­
delme. Ez azonban csak figyelmeztetés, a könyv ér­
tékére alig tartozó megjegyzés, mert a könyv min­
den kétséget kizárólag becses, szép és kedves, — 
csodálnók, ha nem találkoznék a közönség tetszé­
sével s nem válnék hamarosan kapóssá. 

Szuhay Benedek költeményei. A kálvinista 
papokban, különösen az ország északkeleti részei­
ben még érintetlen frisseségben él Tompa Mihály és 
emlékezete. Sokat foglalkoznak életével, szeretettel 
és büszkeséggel olvassák költeményeit, beszédükben, 
írásukban önkéntelenül is megérzik a hanvai költő 
hatása. Szép, rokonszenves dolog ez a kegyelet, ez 
a büszkeség a belőlük kiemelkedett költőre s ez a 
hűség, a mely szinte személyes viszonyt teremt a 
rég porladó költő s ma élő paptársai között. Szuhay 
Benedek, a ki a maga református egyházkerületé­
ben tekintélyes és tiszteletre méltó szerepet játszik, 
szintén a Tompa iskolájából való. A hang, az esz­
mék, az érzések köre verseiben nemcsak hasonló, 
de néha szinte azonos is a Tompáéval. Vallás, haza, 
emberszeretet, természet, család adják táigyait s e 
tárgykörök szerint is csoportosítja költeményeit. 
Nyugodt, meleg, érzését józan ítélettel mérséklő em­
ber, hazafisága szilárd, bátor, fitogtatás nélküli, a 
természetet az állandóan benne élő ember érzelmei­
vel szereti, felfogása a világ dolgaiban emelkedett, 
egész gondolkodása harmonikus. Mindezek persze 
inkább az ember, mint a költő tulajdonságai, mert 
a költő nem azon múlik, hogy mit érez és gondol, 
hanem azon, hogy mikép juttatja kifejezésre érzé­
seit és gondolatait. S a költő Szuhay Benedekben 
nem éri el az ember színvonalai Az érzés nem tör 
oly közvetlenül ajkaira, a hogy szivében megmozdult, -
a gondolat nem kap szavaiban szárnyat, hanem 
fáradtan, a rhetorika és a reflexió mankóin jár. 
Páthosza sem mindig a költő páthosza, hanem 
többnyire a szónoké. Nyelve magyaros, de nincs 
egyéni szine, többet dolgozik készen kapott klisé-
szerü fordulatokkal, mint az eredeti .szemlélet fris­
seségét eláruló képekkel. Annál, a mit s a hogy ír, 
sokkal érdekesebbnek tűnik az, a ki írja, az az 
arczkép, mely a verssorok mögül az értő olvasóra 
tekint. 

Váczi könyv. Dr. Tragor Ignácz, a váczi mú­
zeum-egyesület buzgó elnöke ily czímmel adta ki az 
egyesület évkönyvét. A terjedelemre is tekintélyes 
könyv tartalmával, kiállításával egyaránt kiválik az 
efféle évkönyvek sorából. Csupa váczi vonatkozású , 
dolgok vannak benne, képek és czikkek. Egy sereg 
történeti ozikkben régibb ós újabb nevezetes üóknak 
Váczra vonatkozó közleményei vannak. Heltai Gás­
pár, Salamon Ferencz, Paulcr Gyula, Fraknói Vil­
mos, Nagy Iván és báró Podmaniczky Frigyes sze­
repelnek ez írók között, Tragor Ignácz pedig két 
czikket is írt bele : egyet a csodaszarvas mondájának 
eredetéről, egyet pedig Boldog Vácz remetéről, ki­
nek képét is közli egy a lengyel czenstochovai ko­
lostorban levő festmény után. A szépirodalmi rész­
ben találjak Petőfi Anyám tyúkja czímü költemé­
nyének facsimiléjét, a mely bizonyítja, hogy a nagy 
költő csakugyan Váczon írta e müvét, továbbá Jókai 
és Rákosi Viktor egy-egy elbeszélését a szabadság-
harczból, melyek színhelye Vácz s több más, részint 
váczi vonatkozású, részint váczi Íróktól származó 
közleményt, köztük Csik- Volecz Sándor jóízű em­
lékezéseit a tuniszi bey szolgálatában töltött idejére. 
Az egyesület hivatalos kiadványai fejezik be az ér­
dekes évkönyvet. Nagyon is hasznos az olyan lokál­
patriotizmus, a milyet dr. Tragor és munkatársai 
árulnak el s a mely nem a rideg elzárkózásban nyil­
vánul, hanem a szülőföld múltjának felkutatásában, 
jelen kultúrájának művelésében. 

örvény. Kornai Istvánra mint haragos poli­
tikai verselőre emlékszünk egy vagy két régebbi 
könyvéről, melyek nyomós bizonyítékát adták, 
hogy az összes szenvedélyek között mennyire a 
politikai szenvedély a legkevésbbé alkalmas arra, 
hogy valakit költővé ihlessen. Most azonban Kornai 
István — közvetlenül legalább — nem politikát 
énekel, hanem szerelmet. A politika azonban ebbe 
is belejátszik azon a réven, hogy a szerelmet bécsi 
német leány gyújtotta lelkében s a versek írója 
minden alkalmat megragad annak tudtul adására, 
hogy gondolatban vagy valóságban sokat jár ugyan 
Bécsben, de ezt a várost s mindazt, a mi hozzá 
fűződik, ép úgy gyűlöli, mint ezelőtt. Hát ez szép 
vagy legalább is érthető dolog magyar embernél, de 
kevésbbé szép az, hogy a versekben legfeljebb ha 
halvány nyomai vannak a költészetnek. Megtud­
juk belőlük, hogy a bécsi leány oly szép, mint a 
Madonna, kit Kafael alkotott s az író szivét ezért 
vonzza égi, légi alakja, megtudjuk, hogy a szerelem 
szerelmet keltett, megtudjuk, hogy a leány titkon 
már magyarul is kezdett tanulni, hogy a végén 
mégis csak mással váltott jegyet, — csak azt nem 
tudjuk meg, hogy miért olvastatta el velünk a 
szerző ezeket a verseket, melyeknek lapos, üres a 
tartalma, bénák a lábai és kongók a rímei ? 

Uj könyvek: 
A föld meg a város. Versek, irta Dutka Ákos. 

Budapest, Singer ós "Wolfner. 

Szuhay Benedek költeményei. Miskolcz. Kapható 
Sajó-Kápolnán a szerzőnél; ára diszkötésben négy 
korona. 

Váczi könyv. A váczi múzeum-egyesület évkönyve. 
Szerkesztette dr. Tragor Ignácz. Vácz, Pestvidéki 
nyomda ; ára 10 korona. 

Örvény. Versek, irta Kornai István. Budapest, 
Pfeiffer Ferdinánd könyvkereskedése; ára fűzve 
1 korona, díszkötésben 2 korona. 

A*VASÁRNAPI UJSÁG» 
55-ik évfolyama. 

A « Y a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai iráink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A « V a s á r n a p i Újság » s z í n e s képmel­
l é k l e t e k e t is ad, több szinben művészileg ki­
vitt képeket. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél­

évre 8 korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a «Világkrónika»-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Ujság> kiadó­
hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

maromban. — CSONTH RKZSÓNÉ, szül. Barnay Sze­
réna, 42 éves korában Budapesten. — SÜTŐ MABGIT 
30 éves korában Hajdúböszörményben. — HOBVÁTH 
GIZIKE, Horváth Sándor országos levéltári fogalmazó 
és neje, szül. leveleki Molnár Izabella, 15 hónapos 
leánya Budapesten. 

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: SZONDY DÉNES 

főszolgabíró, 61 éves korában Fülöpszálláson. — 
PEBTJK BÉLA, a Monaszterly és Kuzmik czég főnöke, 
61 éves korában Budapesten. — HUSZAB GIÖBGY 
ügyvéd, Vasmegye verebélyi járásának volt szolga-
birája, Nagykörűben. — DUBAÍ JÓZSEF, kassai királyi 
törvényszéki bíró, 45 éves korában Kassán. — 
MAKAI KÁBOLY, élesdi református lelkész, 68 éves 
korában Élesden. — Lápossy HEGEDŰS JÁNOS, ma­
gyar királyi dohányjövedéki tiszt, 58 éves korában 
Temesváron. — OSZTOITS MIKLÓS, 72 éves korában 
Budapesten. — Nigrinyi FABKAS EDE földbirtokos, 
Jolsván. — Zántai BALZÁM BÉLA telekkönyvvezető, 
42 éves korában Budapesten. — GŰNIHEB LAJOS, 
magyar államvasuti ellenőr, herendi állomásfőnök 
58 éves korában Herenden. — LÁNG GÉZA építész, 
42 éves korában Budapesten. — SZALAY KÁLMÁN, a 
32-ik gyalogezred kapitánya Budapesten. — KALOCSA 
ISTVÁN földbirtokos, okleveles gyógyszei ész, Békés 
vármegye törvényhatóságának tagja, 57 éves korá­
ban. — KEICHMANN ÁRMIN, debreczeni útépítési 
vállalkozó, a debreczeni zsidó hitközség elnöke, 66 
éves korában Szatmár-Németiben. — SZALÁDY ANTAL 
volt kereskedő, 76 éves korában Budapesten. — 
VÁBTEBÉSZ ANTAL, gyergyóuj falvi plébános, 33 éves 
korában. — Egerpataki Kiss KÁBOLY, református 
lelkész, 75 éves korában Agyagfalván. — HOLÉNYI 
FERENCZ herczegprimási uradalmi számtartó, Nyitra 
vármegye törvényhatósági bizottsági tagja, 62 éves 
korában NagyCzétény községben. — BÜTTEL JÁNOS 
miniszteri számvizsgáló, a «Buda és Vidéket fő­
munkatársa, 56 éves korában Budapesten. — HOLZ-
WABTH FERENCZ, a Középponti váltóüzlet részvény­
társaság nyűg. vezérigazgatója, 65 éves korában 
Budapesten. — APOSTOL DEZSŐ magyar királyi szám­
ellenőr, 46 éves korában Budapesten. — Ifjabb 
KODOLÁNYI ÁBPÁD, idősb Kodolányi jirpád és felesége, 
szül. Király Jolán 9 éves fia, Pápán. 

STAICS GYÖBGYNÉ, néhai gör. kel. szerb főesperes 
özvegye, 107 éves korában Nagybecskereken. Az el­
hunyt a megye legidősebb asszonya volt. — Özv. 
hankensteini HANKE LEÓNÉ, szül. doboza és kis-
szántói Dobozj Emilia, 90 éves korában Buda­
pesten. — Nyitraivánkai VITÉZ VIKTOBNÉ, született 
krasznikvajdai Szentimrey Irma 61 éves korában 
Felsőmérán. — Feölvári és győri gyömöiei GYÖMÖ-
BEY FÉIJXNÉ, szül. kecskeméti Pethes Ilona, 55 éves 
korában Szolnokon. — Özv. BÁNVÁBTH MÓBNÉ, szül. 
Szabó Mária, Waldstein János gróf néhai gazda­
tisztjének özvegye, 70 éves korában Várpalotán. — 
KBEPDSKA KT.ÁBTKA, Dr. Krepuska Géza egyetemi 
tanár, és neje Strek Jolán 12 éves leánykája Buda­
pesten. — Özv. KÖBBEB FBIGYESNÉ, szül. Viskos 
Julianna 73 éves korában Szombathelyen. — SCHIL­
LER IGNÁCZNÉ, szül. Stein Sarolta, 34 éves korában 
Budapesten. — MTHÁLOVICS MABGIT, állami elemi 
iskolai tanítónő, 35 éves korában Újpesten. — 
LEMOUTON LUJZA, 76 éves korában Bimaszombat-
ban. — Özv. alapi SALAMON ZSIGMONDNE, szül. rip-
penyi Veres Leonóra, néhai Salamon Zsigmond ki­
rályi Ítélőtáblai bíró özvegye, 48 éves korában 
Szegeden. — SDHAYDA JÁNOSNÉ, szül. Morlin Máxia, 
néhai Suhayda János kúriai biró özvegye, 81 éves 
korában Budapesten. - Özv. GÜZSALY GYÖBGYNÉ, szül. 
Kubicza Eleonóra hetvenhárom éves korában Ko-

EGYVELEG. 
* Az angol pénzügyminiszter hivatalos jelentése 

szerint az utóbbi tíz év lefolyása alatt Londonban 
a megbukott részvénytársaságok révén 14,160 millió 
korona veszett kárba. 

A «Titania» nevű gőzmosógépeket, melyeket a 
Titania-müvek, Wels, Felső-Ausztria mint különös 
különlegességet gyártanak, a gyakorlatban kitűnően 
beválnak, mit az a sok elismeeőlevél bizonyít, melyet 
a czéghez beküldenek. 

Szerkesztői üzenetek. 
Az ifjúságnak. A feledésnek. Középszerű dolgok, 

nem lehet róluk se valami különös jót, se valami 
különös roszat mondani. Mi nekünk eredetibb, erő­
teljesebb, frappánsabb dolgok kellenek. 

Nanette. Szerelem. Borulásos órák. Előbb talán 
mégis csak tisztába kellene jönnie azzal, hogy •szo­
bán — némán» nem rím s hogyha két Bor így rímel 
össze: megejti lelkem a láztűzü est — elém ragyogó 
álmokat fest, — ez nem ritmikus beszéd, hanem 
keréknyikorgás. 

Magyar ének. Koutine és csupa rouline, semmi 
más. Tartalma, fordulatai, képei mind csupa ismert 
dolgok.. 

Új Ikaros. Keresek egy szivet. Nem érett dolgok 
még, a mi érdekes van bennük, az csak a fiatalság, — 
a többi irodalmi reminiszczenczia. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2583. számú feladvány Sclmster Zsigmondtól. 

BOTÉT. 

VILÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

2555. számú feladvány megfejtése Kintzig BóberttöL 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Kb7—b6 . . . Ha3-c4t(a) 1. . . . . . . . . . g4—g3 
2. Vc8xc4 t Kd5xc4 2. Vc8—b7 t Kd5—e6 
3. Hf5—e3 t matt. 3. Hf5—g7f matt. 

0. 
1. . . . Kd5—e4 
2. Hf5—g3 f Ke4—e3 
3. Vc8—cl t matt. 

Helyesen fe j te t tek m e g : Merényi Lajos. — Oeist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört. — 
A tBudapetti III. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fákért.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoflbauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentldszló) — A tOyőri 
Sakk-kör.* — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
A íZborói Társaskört. — .A Kalocsai Katholikus Kört — 
Veöreös Miklós (Zirz.) — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzás-
ujlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnóki István (Hajdú-
hadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibiez). — 
Lnstyik János és Szivák János (Alberti-Irsa). — tCsenger* 
Caszinót (Csenger). 

KÉPTALÁNY. 

A 10-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
Jobb egy jó veszteségben részt venni, mint a rost 
diadalban. . 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5* 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utosa *• 
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Foulard 
Nyers Bast-
Chiné 
Skót 

Selyem és iHennebergi-selyem 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve ÓB vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven in ézendők: 11990 

Seidenfabrikt Henneberg in Zürich. 

MARGIT F O R R Á S 
(„Margittelep" Beregmegye) 

evomor, b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
légzőszervek )i u n i t o n bántalmainál i g e n j ó 
hatású még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
u<xrrendelhet6: Éde .kuty L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

Gyermekem, igazán kénytelen vagyok Önnek szemrehányást tenni! 
Hiszen egy művésznőnek kötelessége hangját kímélni és ápolni, mert 
egyetlen egy komoly meghűlés nemcsak hangjára, hanem egész pályá­
jára végzetessé válhat. Hiszen a l'ay-féle valódi sodeni ásvány-paslillák 
is oly kényelmes szer a nyak, a gégefő és az összes légzőszervek ápolá­
sára, hogy késedelem nélkül hozzájuk kellene nyúlnia. Ha csak egyszer 
megkezdte, bizonyára mellette fog maradni és mindig hasznára leszuok 
a Fay-féle valódi sodeni ásvány-paslillák. Doboza 1 K 25 f.-be kerül és 
kapható minden gyógyszertárban, drogueriában és ásványvizkereskedés-
beu. de ne lessék engedni, hogy utánzatot sózzanak a nyakába. Vezér­
képviselőség Ausztria-Magyarország részére: W. Th. (illlltzei't. Wien, 

IV/1, Grosse Neugasse 27. 

o ZEISS 
TÁBORI TÁVCSŐ 

a k é p e k fokozot t p lasz t iká jával . 
SZEMtAVOLSAC 

12471 
SZÉUSBITETT TÁR6ÍÜVEGTÁV0LSÁ0-

M I N T Á I / UTAZAS' SP0RT' VADÁSZAT, U U I V I I I N I A r \ HADSEREG, TENGERESZET 
• számára. 

A ZEISS-féle TÁRORI TÁVCSÖVEK elismert előnyei : 
nagy fényerő, kiváló élesség, állandóság, nagy láttér, szaba­
tos kivitel, trópus-biztosság az uj mintáknál a legmesszebb­
menőén fokozottak. — Tessék prospektust kérni T 79. 

Beszerezhető valamennyi optikai üzletben, úgyszintén : 

V f BERLIN 
• V FRANKFURT A. 

HAMBURG 
í CARL ZE ISS LONDON W 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 8T. PETER8BUR6 T , 
J E N A (NÉMETORSZÁG) WIEN 

Dús kebel 
két hónap alatt 

PiimesOrientales 
által (keleti pilu-
lák) az enyhüllek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
szilárdítják és 
njjáalkotjákée 

az asszonyi 
kebelnek ke­

cses telt-
séget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül. 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentes. Az or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolut diseretio.Doboza haszn. 
utasítással E 6.45 bérmentve. 
J . Ratié gyógyszertára. Paris . 
Raktárak: Buda pert, Török J . 
Eiraly-u. 12. Wien, Pserhofei 
R , 8in gerstr»Rse ÍR. 12292 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát tavaszi <;> nyári újdonságainkból ru­
hák- ég blúzukra. Surab clievron, Messaiine ombré, 
Arműre gránité, Louisitie, Taffetas, Mousseline 120 cm. 
síelés, méterenként 1 K 20 f.-líil feljebb feketében, fehérben, egy-
szin- és S7inesben, úgymint hímzett blúzok és öltönyök batist- és 
selyemből. Mi csak szavatolt szolid selyemkelméket adunkel közv. 
magánfeleknek már bér- és vámmentve házhoz szállítva. 

SCHVYEIZER & Co., Luzern U/23. (Svájcz.) 
Selyemkelme-kivitel. — Kir. ndv. szállító. 

N Y I L A T K O Z A T I 

A Kerpel kéz finomítót 
szívesen használom, mert 
meggyőződtem, hogy igen 
kellemes szer és a kezet 
3 nap alatt bársony simává 
teszi. 

H Kerpel kézfinomító ára 90 flU. * üveget bérmentve, 
• ^ küld: Kerpel g-yópysz. Budapest, Llpot-körut 98. M 

y Minek s z e n v e d j e n On, V 

A vilighirfi holland 1 

Pndding-porból 
bárki tejjel rendkivüli kellemes és 
finom tortát készithet. Kelletlenül 
sikerül. Nem luxuséte l , ha­
nem olcsósága és táperejéné) fogva 
egyszeri kisérlet után minden kony­
hán sziikségcisé válik. 1 csomag 
(ti személvnek elég) 2 0 fillér. Utal­
ványon küldölt 1 K 3 0 fillérért 
5 csomag ii-féle ízzel bérmentve. 
Recept mellékelve. Magvarországi 
főraktár P L u K L és H A A S 

sportüzletében. Budapest , 
VI. , Andrássy-ut 13. sz. 
Viszonlelárusitókuak minlagyiijte-
mény, 20 csomag bérm. 3 K 6 0 f. 

haaWEIDHAAS-féle 

ASITMA 
gyógymód által 

HÖRGHURUT, 
TÜDŐBAJ, 
TÜDŐVÉRZÉS. 
GYOMORBAJÁT 
megszüntetheti ? 

Ez a gyógymód ezreknek szerzett enyhülést és végül teljes gyógyulást, 
kik állapotuk javulásában már nem bíztak és kiket az orvosok feladlak; 
ugyanaz a gyógymód ez, melvlyel Patai Mór ur Budapesten, Nyirfalvy Piroska 
úrhölgy Budapesten, Fekete Zsigmond ur Budapesten, Szkalicza József ur Kia-
Mácsédon, Erasmus Borbála úrhölgy Grabácson sti. sok évi szenvedésüktói 
megszabadultak. 

Titkos szerekhez semmi köze, sőt ellenkezőleg, a hogy ma mutatják be 
n betegnek, a természetes gyógymód terén elsőrangú tekintélyek tanulmányának 
cs azoknak a tapasztalatoknak eredménye, melyeket sok évi gyakorlat alatt 

több mint 50.000 betegen. 
kik hasonló bajokban szenvedtek, gyűjtöttünk. 

. Különösen kiemelendő az, hogy ámbár ez a gyógymód sokkal hatásosabb, 
pint bármiféle más kezelés, mégis rendkívül olcsó, ugy hogy, amiről a betegek 
jelentéseibe való betekintés utján bárki is meggyőződhetik, minden rendű és 
rangú egyének használhatják, 
, , Kérje levelezőlapon a „Spiro spero" (Mig lélegzel, remélj) füzetet, meg­
tudhat belőle mindent és láthat benne számtalan hála- és elismerő-nyilatkozatot. 
Azonnal megküldi 

üM5*~ t e l j e s e n i n g y e n 
a „SPIRO SPERO" gyógyintézet 

DRESDEN - NIEDERLÖSSNITZ, Schulstrasse. 2 7 1 . — 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV, Egyetem-
ntcza 4. 

99-AGRÁRIA' 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb lelrilágositást a takarmányozási eljárás­
ról késsséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
A G R Á R I A B u d a p e s t V á c z i - ó t 2 . s z . 

I 

"V 

HA FAJ A FEJE. 
84 

pJMltil* 
lát u r -
Ulmazó 
doboz 

1 k o r . 
2 0 flll. 

ne tétonutif'k, hanem bjuználjon uotinftl 

BtretnMiH MIGRAIN^ÜÍ! 
m.ly 5 p.roi alatt mindeof.l. ter-
miasetfi l d . ? . . fejfájást, m i ; ha 
krónikus ia, mag-sznntst. Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hfttism bámulatos, még 

a lagheresabb íejí.jisnsl is. 1Ö80 
gjúgjme-
rásné! '£?- Bwetiás Tamás * & Kispest, « ^ t -

ttV Insry.n poatal waWtaa S dobos raadelésaél. ~mm 

Olcsó 
cseh 

5 kiió; aj foszlott 12 K. fehér 
pehelypuha fosztott 18 K, 34 
K, hófehér pebelvpuha fosztott 
30 K, 36 K. Szállítás portó-
mentesen, utánvéttel. A kiese-' 
rélés é> visszavétel portoaieg-
térites ellenében megenged­

tetik. H303 
Benedikt Sachsel , 

Lobes Pír. 60. 
Pilsen mellett, Böhmen. 

11 "III! 

111 If 
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Szépítő Kúrát 
v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 

d r . J u t a s s y - f é l e s z é p í t ő k e s z l e t e t Deszerez . 

Bőrszépitő készlet ^ T S ^ Í S r T t 
megőrzésére ; száraz, sömörös, durva, hámló, feszüld, viszkető, 

hervadó bőrre ; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet ^ . a j f i S S 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
R n r t k T t í t n V P W I P T Elsárgult, lebarnult napsü-
J X U L l M l i b U KUScUttbi tön arcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
TTflTTllfltlTtn V p t ! 7 l p t L#ncsefoltok,tágpórusok,pat-
üdíXLUabZLU KtJbZIUJti tanás-nyomok, rózsapattanás 
(rosacea) hőrkeményedés, borvirág, liimlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet p t X ^ ^ 
Ezen készletek fel vannak szerelve'a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hálását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa.- dr. Jntassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimeritö használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagái azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jntassy dr. 
•Szépségápolás* c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

Minden egyes készle t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyeseit vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca Iá. szánt. 12402 

Téli fúrdokúra a Szt-Lnkáesfurdőben. 
Természetes forró-me­

leg k é n e s források. 
Iszapfürdők, iszapboro­
gatások, m i n d e n n e m ű 

I I P - . thermál i s fürdők, viz-
gyógykeze l é s , massage . L a k á s és g o n d o s e l látás . Csuz, 
köszvény , ideg- , bőrbajok gyógykeze lé se é s a té l i fürdfl-
kúra felöl k imerí tő prospektust küld i n g y e n a 

Sít.-Lukácsfürdó Igaigatósága, Budapest-Budin 

Feltűnést keltenek 
TITAMAsy°« 
gözmosogcpek jjK 

S&3 A" %$ 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vi idő 

Feltűnést keltenek 
TITAMAsy°« 
gözmosogcpek jjK 

S&3 A" %$ 
a ruhát hófehérré. 

Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyitványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 

í TITANIA-rnüvek.YVels179 
O.-Oesterr. 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyitványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 

í TITANIA-rnüvek.YVels179 
O.-Oesterr. 

flt.Lit..utá..iütt.^^itvyt^iJt..i,lti.lJátliüti,klát,klátliaát,káa,k^t,»áAu 

: Ajánljuk m e g t e k i n t é s véget t a 

BRÁZAY-féie KÖLNI VÍZ 
( E A U DE C O L O G N E . ) 

Minősége a legtökéletesebb, k ie lég í t i a l e g k é n y e s e b b i g é n y e k e t i s , fe lüdít . 
Párázatával rendkívül t isztítja a légkört . Az idegzetre m e g n y u g t a t ó l a g hat . 

K a p h a t ó i l latszerészeknél , gyógytárakban , drogériákban, ú g y s z i n t é n m i n d e n 
f inom és előkelő üz letben. — Ü v e g j e 5 0 f i l l . , 1 k o r . , 2 k o r . , é s 4 k o r . 

12612 

P
» l « , l •••UN Ml • ! « M « W W 

lernyürok 
- é s n á s z é k s z e r e k . -

Jegygyűrű, carésitir. hatóságilag I 
fémjelezve, valódi ezüst 80 fill., 
ezüst aranyozva kor. 1.—, aj 
arany K 3 .—, 14 karát arany 
K 7.50, 8.50, 9.50. Fülbevalók, 
melltűk, karkotük nászajándék­
nak igen olcsó arakon. Mérték 
mintának elégséges egy papír­
szalag. — Cs. éa kir. ndv. száll. 
K o n r á d J á n o s Brflz, 1181. 

. (Caehorsz.) Gazdagon illusztrált 
I magyar fóárjegyzék több mint 
1 3000 ábrával ingyen és bérm. 

KALAPÁRUHÁZ 
O l d A m e r i c a n , Budapest, Belváros, E g y e t e m - u t c z a 7 . 
5-6-7-8 koronás elsőrendű t a v a s z i k a l a p különlegességeit. 

= Tavaszi divatlap bérmentve küldetik. = = = = = 
l»fW'»lr1'»P l 'fW''r' 'P''1W l*IW'»IW''<W'*IH l 'P l 'vW l 'fW l 'vW l 'P''fr 

Egészséges testben 
egészséges lélek. 

A nagy é le t igazságok közt i s e lső 
h e l y e n áll ez a k ö z m o n d á s . A ki­
fogástalan, h ibát lan e g é s z s é g n e k pe­
dig főkelléke a fürdés. A t e r m é s z e t ­
tő l fogva n e m a l k a l m a s b á r m e l y v i ­
zet i s az egészségre nézve felette 
kedvezővé, k i tűnő fürdővízzé teszi a 
Rogátsy-féle pipere-borax, a m e l y a 
tes tnek ruganyosságot é s bársony-
s imaságot kö lcsönöz . K a p h a t ó R o -
g á t s y K á l m á n drogériájában (Buda­
pest , Kákóczi -ut 10.), v a l a m i n t m i n ­
den gyógytárban , drogériában és 
füszerkereskedésben. 12550 

I n g y e n éa b é r m e n t e i e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda-

Í
;on illusztrált 
öárjegyzéke-

met 3000-nél 
több képpel-
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zeneműtek­
ről, cs. és kir. 

ndv. szállító 

Konrád János 
xenemfiszállitó-
hazaBrnx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedn vonó nélkül csak 
R 4.80, 5.50, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák slb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 1W76 

200,000 drb igen erős 

disz- és sorfa 
különösen szép közönséges és vő-
rösvirágu vadgesztenye, gó'mb-
ákácz,gömbkó'ris,krisztnstövis,ju-
har slb.. vegyes szomorúfa ; ára 
darabonként 80 fillértől feljebb. 
1 millió g y ü m ö l c s f a minden 
kelendő minőségben és csakis a 
legértékesebb^ fajban. 100 darab 
almafa a mi "faj választásunk sze­
rint 50 koronától feljebb. Képes 

árjegyzék kívánatra ingyen. 

Gxóf B a t t h y á n y Z s i g m . 
uradalmi intézősége C s e n d l a k , 

u. p. Ferenczlak, Vasmegye. 

Színművek, 
monológok és dialógok 

teljes jegyzékét 
kívánatra ingyen küldi meg 
L A M P E L B . könyvke­
reskedése (Wodianer F. és 
Fiai) r. t. Budapest , VI. , 

Andrássy-nt 21 

S p o r t e s z k ö z , ! h á l ó - é s kötél­
g y á r t ó i p a r t e l e p . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes berendezése. 

Támlászék, fiiggágy, turista-
zsák, lúliáló, tekejáték, kerti 
hutor, ponyva, zsák és zsineg; 

^ legolcsóbb beszerzési forrása: 

S E F F E R ANTAL 
Budapest, Károly-utcza, boltsz. 12. 

Központi városház épület. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

Budapesti villamos városi vasnt részvénytársaság. 

H I R D E T M É N Y . 
A budapest i v i l l a m o s város i vasút részvénytársaság 

t. ez. részvényese i a z 1 9 0 8 . é v i á p r i l i s h ó 14 - ik 
n a p j á n d . e . 1 1 ó r a k o r a társaság helyiségeiben 
(VII . , Kertész-utcza 10. sz. a.) tartandó 

XVII. rendes közgyűlésre 
ezennel t isztelettel m e g h i v a t n a k . 

•a 

MAoYARHON ELSŐ, LE6NAGY0BB ÉS LE6JQBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE., 

alapíttatott 
1847. 

«H 

st*1 j». 
. . « • " " * • * • 

ORAK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉS" 
t Képet árjegyzék birrnealve. Javítások pontosan eaza8z8lt»tnefc._ 

C s o d á s é s toiztos h a t á s ú 

areztisztitó és 
szépitőszerek 

m e l y e k n e m csak h a z á n k b a n , h a n e m az 
e g é s z v i lágon közkedve l t ségnek örvendenek, a 

E B I E G N E R - r é l e 

-CRÉME 2 K. 
-PÚDER 1 K. 
-SZAPPAN 1 K. 

Pár nap alatt e l távol í t s z e p l ő t , m á j í o l t o t , 
m i t e s s z e r t , s t b . B i z t o s , h o g y n e m ártalmas, 
h a n e m fiatalítja, szépít i az arezot. Kapható a 

„KORONA" gyógyszertárban, 
B u d a p e s t , V I I I . , K á l v i n - t é r (Baross «• »«n»l) 

12617 P o s t a i s zé tkü ldés naponta . 
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B Ú T O R C S A R N O K A budapesti asztalos-ipartestület 
__:=: védnöksége alatt álló = 

és h i te l szövetkezet , m i n t az Országos Központ i Hi te l szöve tkeze t tagja, fölhivja a n a g y é r d e m ű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körút 28. sz., 2JSTS2SÍIV., Belváros, Ferenciek-tere 1. 
alatti k irályi bérpalotában dúsan fölszerelt m o d e r n és stilBzerü lakberenderéseinek megtekintésére , a m e l y e k jutányos áron jótál lás mel le t t adatnak el. 

A U i i 4 A T > í * C i l T , l i n L ' tt,yÖ"%7'tf*í\zí^rW(^^ részére kizárólag csak budapest i képesí tett asztalos- é s kárpi tosmesterek dolgoznak, 
_ t > l l l O l i ^ O C t J . H U H O A U V t J U V C A d Budapest k ö r n y é k é n készített , vagy bécsi s i lány áruk e ladásával n e m foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet é s kö l t ségvetés t k ívánatra kész í tünk . 12817 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f ö l ü l b í r á l v a . 
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Quillaja-Panama Szinszappan 
szenzácz iós uj m a g y a r ta lá lmány , m e l y 30 °o (Quillaja) l 'anama-gyökér-kivonatot tartal­
maz . Sz ínes ruhát h ideg , m e l e g vagy l a n g y o s vízben azonnal ki lehet mosn i a nélkül , h o g y 
színét vesztené . Az uj olcsó és jó Fors tner Quillaja Panama Szinszaj»]»an n a g y megtakar í tás 
minden háztartásra nézve . Darabja 20 és 4 0 fillér. Kapható mindez füszerkereskedésben 
és drogériában. Egyedü l i főraktár: Telefon 14—27. 

TIRGRAM-TÁRSASÁG, Budapest, IV., Károly-utcza 1. sz. 

28 fénykép 60 kivert 
minden beküldött kép u t é n ! 
Ké°zitó minden beküldött kép 
f " 20 f.-ért 28 db Mig­

non- « g y 20 » Mignon-név-
ieev tényképet pontosan az ol-
iút illó ábra-nagyságban ki-
(ogistalan éles kivitelben. Eny-
T e í T e felragasztásra, ajánlati 
kérvénvekre, névjegyekre, leve-
l«61apokra, levélpapírokra stb 
Mintái 10 fillérért franko. 100 
drb Mignon-fénykép K 3 50. 
Holláillö kartonkeret b drb 
SS fillér. 50 drb Mignon-nev-
egy-fénvkép K 2.40, 100 dlb 

K 4 _ . Hozzáillő keret 6 drb 
45 fillér. B r o m e z ü s t - l e v e -
l e i ő l a p f é n y k é p p e l : 6d rb 
K 1.80, 12 dib K 2 80, 50 dib 
j 9 , _ . Semi-email fényképek 
valódi aranyozott foglalntban, 
qgtBzintén brocheok, függvé­
nyek nyakkendőtűk éa kézelő 

• . \ i . .» K„„i.-;,,t K 1.90. vagy 
nvik nyakkendőtűk éa kézelő- - = ^ ^ ™ « ^ ~ ^ ^ ^ — — ^ « « . 
gombok darabonkint K 1.90. Szétkfildés 3—5 nap alat t utánvét . „ e J 
az 6s«zeg előleges beküldése mellett franko. (Magyar levélbélycgek is 

fizetésként elfogadtatnak.) Viszontelarasitók kerestetnek, f̂  ^ 

L. P o l a t s e k , Niederhöchstadt-Taunus 
F r a n k f u r t a ' M . m e l l e t t . 

Jövedelmező 

mellékipar. HOMOKI — 1ARANY 
Csekély 

beíektetés. 

ha czementtel lesz keverve é s k é z i v a g y e r ő ­
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i smert 
elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
pek, fali és padlólapok, vá lyúk , csövek stb. 
gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű ­
s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ttzbető ho l ho­
mok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre . I 
Ajánljuk üzemünket megtek inten i . Gépek külön-1 
böző árakban. — 66. s z á m ú jegyzék ingyen . 

Levelezés magyar nyelvein. 
Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co-1 

l a rk rans t ad t bei Leipzig. 12771 
Különlegességi gépgyár h o m o k értékesi tésér 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4 . 

RÉZBUTOR 
12575 V A . S - S Z O B A B Ü T O R 

gyártmányaink, modern, s t í l szerű k iv i te lben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k i á l l í t v a megtek in t ­
hetik. E l a d á s j u t á n y o s á r a k m e l l e t t . 
^ J e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

PÁPAI és NATHAN %££* 
^ d a p e s t , T I . , A n d r á s e y - ú t 1 . 

(Fonciére palota). = = = = = 

•a 

FÖLDES f/|ftRGIT C R ^ ^ f 

LEGJOBB ARCZSZÉPITD 
SZER j 

CHINA-BOR VASSAL 
Hysrlenikns k i i l l i t á s 1906. leg-magrasabb kitűnt . 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12666 e r ő s í t ő és v é r j a v i t o s z e r . 
Kitűnő Íz. öOOÜ-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 480. 

"SS1' cliininczukorkája „ S * 
Ghlntií ezuborka 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s p iros 

csomagolópapíron 
R o z s n y a y M á t y á s 

n é v a l á í r á s a o lvas ­
h a t ó . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszere tára 

Arad, Szabadság-tér. 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hó lyag huru tos 
bán ta lma iná l fe lü lmúlhata t lan 

MALNASI 

F O 

ARTÉZI GYÓGYVÍZ 
KAPHATÓ /VMNDEMUTT^ 

BRÁZAY KÁLMÁN C t t C I U l 

» ^ ^ BUDAPEST.Vin..JOZSLFKORUÍ 37/39. 
Csak „SICULA" névvel ellátott üvegeit 

valódiak. 

Ha őszül a haja 
n e használjon mást , mint a 

„STELLr-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestfi, de oly v e g y i összetéte lű szer, 
m e l y a ha j e r e d e t i s z í r é t ad ja v i s s z a . Üvegje 2 K. 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t o z a 

s a r k á n . 12445 

A Fonciére, Pesti biztosító-intézet 
f o l y ó é v i á p r i l i s h ó 1 1 - é n d é l e l ő t t i 1 1 ó r a k o r 
fogja Budapes ten , V. ker., S a s u t e z a 10. szám alatt 

rendes közgyűlését 
megtartani , a me lyre ezen biztos í tó- intézet t. ez. rész­
vényese i ezenne l meghivatnak . 

N a p i r e n d : 
1. Az igazgatóságnak az 1907-iki üzletévre vonatkozó 

jelentése, a mérleg előterjesztése, a felügyelő-bizottság jelen­
tése, a nyereség hováforditása és az igazgatóság, valamint a 
felügyelő-bizottság részére a felm»ntvény megadása. 

2. A felügyelő-bizottsági tagok választása. 
• • " Azon t. ez. részvényesek, a kik a közgyűlésen részt 

venni kivannak, a társulati alapszabályok 18. §-a értelmében 
a folyó szelvényekkel ellátott részvényeiket letéti és igazolási 
jegy átvétele mellett legkésőbb f. é v i á p r i l i s h ó 3 - á n 
d é l i 1 2 ó r á i g tartoznak letenni, és pedig: B u d a p e s t e n ; 
az intézet központi pénztáránál (V., Sas-ntoza 10.), B é c s ­
b e n : a Bécsi Bank-Vereinnál. 

Budapesten, 1908 márczius 27-én. 
A z i g a z g a t ó s á g . 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurastlienia, vitustancz). a sápkór. a nöi 
arezot elékteleníti) pattanások 8 a nói nemi szervek 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értókü idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12823 

a PARADI ARSEN 
vaatar talo mmai 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levíco) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Fgy postaláda (7 salunk) parádi arsen vastartalmú gyógyviiet 
Magyaroraiág össies postaállomásaira 6 korosa 50 fillérért 

bérmentesen Hzillit a 
Főraktár: ÉDESKUTY L. tó5fiA«8T«: 
Kapható minden gyógytárban éa megblsható füszerkereakedésben, 

III 

^ ^ B 



280 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 14. SZÁM. 1908. 55. ÉVTOLTAH. 

Elsőrendű gyógyvíz és diatetikus ital 

Vesebaj oknál, 
a húgyhólyag bántalmainál és köszvénynél, 

a czukorbetegségnél, 
az emésztési és lélegzési szervek hurutjainál 

a B ó r és L í t l l i o n tartalmú, vastól mentes 

SALVATÖR-FORRÁS 
a continens legelső orvosi szaktekintélyei által kitűnő sikerrel használtatik. 

Húgyhajtó hatású. 

Ke l l emes izti. 

Vasmentes . 

Könnyen emészthető. 

Teljesen tiszta. 

Ál landó összetételű. 

Különösen oly egyéneknek ajánlatos, Mk 

ülő életmódjuk folytán 

aranyeres hant almákban, 
hasi vérbőségben, máj és 
veseizgalomban vagy húgy-

savas lerakódásokban, 
vesehomok és vesekövek 

képződésében szenvednek. 

99 

Forrásleirások és orvosi bizonyítványok, valamint elismerő 
nyilatkozatok betegek köréből díjmentesen állanak rendelkezésre. 

S A L V A T O R " kapható minden ásványvizkereskedőnél vagy 

S C H U L T E S ÁGOST 
Szinye-Lipóczi Salvator-forrás vállalatnál 

Budapest, V. Rudolf-rakpart 8. 12649 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

15. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 12. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ( Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre . 

16 korona A i Vtlágkronikát-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
A korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

LÁTOGATÁS A PÁPA NŐVÉREINÉL. 
Róma, márczius. 

A
RÓMAI Szent Péter-tér ódon előterén — a 
Piazza Rusticuccin—van egy csendes, kes-

L_keny falú ház, a mely tele van olvasókat 
ós egyéb vallási czikkeket áruló üzletekkel és a 
mely ház talán semmiben sem különbözik a 
többi közönséges olasz házaktól, de a mely iránt 
mégis az egész kulturvilág érdeklődik. Pedig 
nem lakik benne sem herczeg, sem bíboros. 
Egyszerű, polgári származású, sőt hogy őszin­
tén beszéljünk, igen alacsony sorból való há-
jom öregecske nő lakik itt. Á házszám: Piazza 
ítusticucci, numero 10. A lakói pedig a —pápa 
nővérei. 

A mióta Giuseppe Sartóból, a velenczei 
pátriárkából X Pius lett, -— Szent Péter utóda, 
földi helytartója, — bizony ez a rövid öt esz­
tendő e gyönyörű czímen kívül tömérdek bá­
natot is hozott neki. És hogy a bánatnak 
helye legyen, elvitt mást. Elvitte magával a 
volt pátriárka híres jó kedélyét, szabadságát 
és nyugalmát is . . . Mind e csapás ellen pedig 
X. Pius is csak egyféleképen tudott védekezni: 
az egyetlen, legemberibb módon. Körülbás­
tyázni a szivét szeretettel, a mely szereteten 
megtörik minden csapás és a melyen keresz­
tül elgyengülve ér a szívhez a fájdalom. A sze­
retettel védekezett X. Pius is. A testvéri szere­
tettel. 

Es egy idő óta itt laknak, közel ő hozzá a 
nőtestvérei. Hárman. Azok, a kik hajadonok 
maradtak. A másik három — mert hat nővére 
van a pápának — férjnél van. Azok nem jö­
hettek ide Eómába, mert a férjeik hivatása 
nem engedi. Az egyik pláne — a Teresa — 
egy kis szatócsüzletet, meg egy kis korcsmát 
is vezet Eieseben. A pártában maradt nővérek 
azonban itt laknak a Vatikán tőszomszédságá­
ban. Három — bizony, bizony — öregecske 
leány. Egyszerűek gondolkodásban, öltözködés­
ben. Nem nőttek ki még most sem abból a 
kispolgári sorból, a melyben nevelkedtek és 
éltek mindaddig, a míg a bátyjuk életfordu-
lasa őket is ki nem emelte a szürkeségből. 

Olaszországban mindenkihez be lehet jutni. 
Csak ismernie kell az embernek azokat a kis 
ajtókat, — a n&gy a j t o k mejj[ett — a melye­
ken könnyebb a bejuthatás. A képletes beszé­
det mellőzve pedig: nem fönt kell kezdeni 

orravaló — mancia — osztogatást, hanem 

lent, a portásnál. A portás mindent tud és 
mindent keresztül visz. 

Az ón látogatásomat is a portás közvetí­
tette. Mikor azután a fogadás, illetve látoga­
tás ideje már meg volt állapítva a délutáni 
két órában, a portás — a tekintélyes mancia 

után előbb feltelefonált, hogy itt van a 
furestiero, a «giornalista» és rögtön meg is 
indultunk a lépcsőkön. 

A pápa nővérei a harmadik emeleten lak­
nak. Felvonó-gép nincs. így tehát szépen, gya­
logszerrel baktattunk fel a márványlépcsőkön. 

A PÁPA LEGÚJABB ARCZKÉPE. 




